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NOTA 

’ Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se hace referen- 
cia a un documento de las Naciones Unidas. 

‘, -, 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican normal- 
mente en Suplementos trimestrales de los Documentos [o, hasta diciembre de 1975, 
Actas] Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suple- 
mento en que aparece o en que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiones del 
Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroac- 
tivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró plenamente en 
vigor en esa fecha. 



2375a. SESIQN 

Celebrada en Nueva York, el domingo 6 de junio de 1982, a las 19.45 horas 

Presidente: Sr. Luc de La BARRE de NANTEUIL 
(Francia). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: 
China, España, Estados Unidos de América, Francia, 
Guyana, Irlanda, Japón, Jordania, Panamá, Polonia, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Togo, 
Uganda, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y 
Zaire. 

Orden del día provisional (S/Agenda/2375) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La situación en el Oriente Medio: 

Carta, de fecha 4 de junio de 1982, dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridad por el Representan- 
te Permanente del Líbano ante las Naciones Unidas 
(W15162). 

Se declara abierta la sesión a las 20.15 horas. 

Aprobaciún del orden del día 

Queda aprobado’ el orden del día. 

La situación en el Oriente Medio: 

Carta, de fecha 4 de junio de 1982, dirigida al Presi- 
dente del Consejo de Seguridad por el Representante 
Permanente del Líbano ante las Naciones Unidas 
(W15162) 

1. El PRESIDENTE (interpretación del francés): De 
conformidad con las decisiones adoptadas en la 2374a. se- 
sión, invito al representante del Líbano a tomar asiento 
a la mesa del Consejo; invito al representante de Israel a 
tomar asiento a la mesa del Consejo. Invito al represen- 
tante de la Organización de Liberación de Palestina (OLP) 
a tomar asiento a la mesa del Consejo. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Tuéni (Ll3ano) y el 
Sr. Blum (Israeu toman asiento a la mesa del Consejo. El 
Sr. Abdel Rahman (Organización de Liberación de Pales- 
tina) toma asiento a la mesa del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (interpretación del francés): Los 
miembros del Consejo tienen ante sí el documento S/ 1517 1, 
en el que figura el texto de un proyecto de resolución pre- 
sentado por Irlanda. Los miembros también tienen ante 
sí el documento W15170, que contiene el texto de una 

carta, de fecha 6 de jumo de 1982, del representante de 
Omán,, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad. 

3. Doy ahora la palabra al Secretario General. 

4. El SECRETARIO GENERAL (interpretacidn del in- 
glés): Se presenta este informe en cumplimiento de la re- 
solución 508 (1982) del Consejo de Seguridad, que fue 
aprobada pr unanimidad en la 2347a. sesión del Consejo, 
celebrada el 5 de junio de 1982 a las 17.30 horas (hora de 
Nueva York). En esa resolución, el Consejo exhortó a 
todas las partes en el conflicto a que cesasen “inmediata y 
simultáneamente todas las actividades militares dentro 
del Líbano y a través de la frontera libanesa-israelí y a 
más tardar a las 6 horas (hora local) del domingo 6 de ju- 
nio de 1982”, es decir, a las 4 horas (GMT) el 6 de junio, 
o a la medianoche del 5 al 6 de junio (hora de Nueva 
York). El Consejo me pidió también que hiciese todos los 
esfuerzos posibles para asegurar la aplicación de la reso- 
lución y el cumplimiento de la misma y que informase al 
Consejo lo antes posible y a mas tardar cuarenta y ocho 
horas después de la aprobacibn de la resolución. 

5. Como bien sabe el Consejo, antes de la aprobación 
de la resolución ya había hecho un llamamiento urgente 
[vkase S/14995] alas partes para que cesasen las hostilida- 
des. Posteriormente, a raíz de la aprobación de la resolu- 
ción, el representante de la OLP reafirmó su compromiso 
de poner fin a todas las operaciones militares a través de 
la frontera libanesa, reservándose el derecho de respon- 
der en caso de que se produjese una agresión israelí. El 
representante de Israel me informó ayer a las 23 horas 
(hora de Nueva York) de que, aunque Israel había reac- 
cionado en ejercicio de su derecho de legítima defensa, se 
iba a presentar al Gabinete israelí la resolución del Conse- 
jo de Seguridad. 

6. En un mensaje dirigido al Teniente General Callaghan., 
Comandante de la Fuerza Provisional de las Naciones 
Unidas en el Líbano (FPNUL), le di instrucciones para 
que aprovechase todas las posibilidades de complementar 
mi llamamiento a las partes y la resolución posterior del 
Consejo. 

7. Sin embargo, lamento tener que señalar que, pese a 
todos los esfuerzos desplegados durante la noche, no fue 
posible llegar a una cesación del fuego. En realidad, se ha 
producido una peligrosa intensificación de las hostilida- 
des. Cabe hacer constar a ese respecto que el Sr. Arafat, 
Presidente del Comité Ejecutivo de la OLP me informó, 
en respuesta a un mensaje que le envié, de que, a pesar de 

1 



los intensos ataques aereos realizados por Israel después 
de la hora en que debía haber tenido lugar la cesación del 
fuego, había dado órdenes a todas las unidades de la OLP 
de que se abstuvieran de disparar durante un período adi- 
cional no determinado. Naturalmente, cuando dio esas 
órdenes no habían comenzado aún las operaciones de Is- 
rael por tierra. 

8. A continuación figura la información recibida del 
Comandante de la FPNUL. 

9. Entre las 21 horas (GMT) del 5 de junio y las 4 horas 
(GMT) del 6 de junio, hubo intercambios de disparos in- 
termitentes y relativamente ligeros entre, por una parte, 
posiciones de los elementos armados (principalmente la 
OLP y el Movimiento Nacional Libanés) y, por otra, las 
fuerzas de defensa de Israel y las fuerzas de facto. Los in- 
tercambios de disparos abarcaron o afectaron a las zonas 
siguientes: por un lado, en el Libano, Tiro y alrededores, 
castillo de Beaufort, Nabatiyah y la zona de Kawkaba- 
Hasbayah; por el otro, Marjayoun, en el Líbano, y la zona 
de Metulla en Israel. 

10. Desde las 4.24 horas (GMT) (es decir, las 6.24 hora 
local del Líbano y después de la hora establecida por el 
Consejo para la cesación del fuego), hasta las 12.35 horas 
(GMT), Israel realizó ataques aéreos intensivos, habien- 
do registrado la FPNUL aproximadamente 110 ataques. 
Esos ataques tuvieron lugar principalmente en la zona del 
castillo de Beaufort y en Tiro y sus alrededores, en donde 
se respondió con artillería antiaérea. Se observó que un 
avión fue derribado al norte del río Litani, cerca del casti- 
llo de Beaufort. 

11. Aproximadamente alas 9.30 horas (GMT) 1aFPNUL 
informo de que efectivos numerosos de las fuerzas terres- 
tres israelíes -que incluían un gran número de tanques y 
vehículos blindados de transporte de tropas- habían co- 
menzado a penetrar en territorio libanés. Circularon por 
tres ejes principales: en el oeste, a lo largo de la carretera 
costera; en el sector central, hacia Ett Taibe y el puente de 
Akiya, y en el sector oriental a través de la zona de Kafer 
Chouba-Chebaa. A las 21 horas (GMT) se informó de 
que las fuerzas israelíes habían llegado a los siguientes 
puntos: Tiro, en la carretera costera, en donde, según se 
informa, ha habido encarnizados combates; en el sector 
central, las fuerzas israelíes están cerca de Nabatiyah, 
pero se ignora si han entrado en la ciudad y en el sector 
oriental, las columnas israelíes avanzan hacia Hasbayah. 
También hay una gran concentración de tanques en las 
zonas de Khardala y Blate. Me ha informado asimismo el 
General Callaghan de que ha habido bombardeos aéreos 
sumamente intensos en Tiro, que van a producir numero- 
sas víctimas y una gran destrucción de bienes materiales. 

12. Mientras las fuerzas israelíes entraban en el Líba- 
no meridional, el Comandante de la FPNUL dio instruc- 
ciones a todas las unidades para que llevasen a cabo los 
procedimientos operacionales establecidos. Dichos pro- 
cedimientos incluyen medidas de bloqueo de las fuerzas 
de avance, así como medidas de defensa. El poderío y la 
fuerza numérica abrumadores de las fuerzas israelíes im- 

piden que sea posible detenerlas y, por consiguiente, las 
posiciones de la FPNUL que se encuentran en la línea de 
la invasión han sido sobrepasadas o evitadas. 

13. Naturalmente, la FPNUL es una fuerza de manteni- 
miento de la paz a la que el Consejo de Seguridad ha en- 
comendado un mandato concreto basado en la hipótesis 
de que las partes en el conflicto tomarán las medidas ne- 
cesarias para observar las decisiones del Consejo. La 
Fuerza no posee atribuciones ni capacidad militar para 
oponerse a una invasión como la que está teniendo lugar, 
que se calcula que comprende más de dos divisiones me- 
canizadas con apoyo aéreo y naval completos. 

14. Por último, debe informar al Consejo con profun- 
do pesar de que un soldado noruego recibió heridas de 
metralla que le causaron la rnuerte en circunstancias que 
no han sido aclaradas todavía. Informaré al Consejo los 
nuevos acontecimientos que se produzcan. 

1.5. Sr. DORR (Irlanda) (interpretación delinglés): Como 
todos sabemos, la situación en el Líbano es sumamente 
grave en estos momentos. Durante las últimas 24 horas se 
ha producido una invasión en masa del territorio libanés. 
Ya se han perdido muchas vidas. Con esta invasión la es- 
piral de la violencia en Ia región ha tomado un giro nuevo 
y aun más grave. El aumento de la violencia es sumamen- 
te rápido. La violencia es cada vez más intensa. 

16. Esa rápida intensificación de la violencia es motivo 
de la más profunda preocupación. Este no es momento 
para discursos largos o para un extenso debate; es el mo- 
mento de actuar, de que el Consejo adopte medidas cuanto 
antes. Si queremos que esas medidas sean verdaderamen- 
te eficaces, el Consejo debe actuar al unísono. Tenemos 
que aplicar toda la autoridad moral y jurídica del Conse- 
jo en esta situación a fin de lograr una cesación de las 
hostilidades. Como Consejo, sobre nosotros recae la res- 
ponsabilidad fundamental por el mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales. En ejercicio de esa res- 
ponsabilidad debemos exigir que se ponga fin a todas las 
hostilidades y se respeten estrictamente la integridad terri- 
torial, la soberanía y la independencia política del Líbano. 

17. Ese es el objetivo del proyecto de resolución que 
figura en el documento S/l5 171, que deseo presentar ofi- 
cialmente al Consejo en nombre de Irlanda. 

18. En el preámbulo del proyecto se reafirma la necesi- 
dad de un respeto estricto de la integridad territorial, la 
soberanía y la independencia política del Líbano, dentro 
de sus fronteras reconocidas internacionalmente. Ese debe 
ser siempre el punto de partida y el propósito fundamen- 
tal de toda decisión con respecto a la cuestión por parte 
del Consejo. 

19. En el primer pårrafo de la parte dispositiva del pro- 
yecto, el Consejo exige que Israel retire inmediatamente e 
incondicionalmente todas sus fuerzas militares hasta las 
fronteras internacionalmente reconocidas del Líbano; en 
segundo lugar, exige que todas las partes observen estricta- 
mente las disposiciones del párrafo 1 de la resolución 508 
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(1982), que aprobamos ayer, y en el párrafo 2 se reafir- 
man esas disposiciones. En el párrafo 3 se pide a todas las 
partes que comuniquen al Secretario General su acepta- 
ción de la presente resolución en el plazo de 24 horas, y 
en el párrafo 4 el Consejo decide mantener en examen la 
cuestión., 

20. Sobre la base de nuestras consultas oficiosas, esti- 
mo que este proyecto podría servir de base para que el 
Consejo adoptara medidas comunes y urgentes en lo que 
respecta a esta grave situación. Por consiguiente, reco- 
miendo el proyecto al Consejo con la esperanza de que 
sea aprobado. 

21. El PRESIDENTE (inferpretación del francés): El 
orador siguiente es el representante de Israel, a quien con- 
cedo la palabra. 

22. Sr. BLUM (Israel) (interpretacidn del inglés): En la 
sesión de ayer del Consejo [2374a. sesibn] el representan- 
te del Líbano cometió lo que aparentemente fue un lapsus 
linguae. Puesto que es poco probable que en las actas del 
Consejo se deje constancia de estos lapsus, debido a la 
naturaleza reveladora del caso, desearía dejarlo sentado 
para la posterioridad. 

23. El Sr. Tuéni instó al Consejo a que considerara “la 
agresión contra Israel”. Naturalmente, el Sr. Tuéni tiene 
razón: ciertamente, Israel ha sido víctima de una cons- 
tante agresión durante muchos anos. Sin embargo, este 
Consejo no ha dado muestras del más mínimo interés por 
todos estos actos de guerra, violencia y terrorismo que, en 
su totalidad, son una manifestación de la agresión árabe 
en curso contra mi país. Me permito asegurar al Sr. Tt.réni 
que este Consejo permanecerá igualmente indiferente 
ahora ante la manifiesta agresión árabe contra mi país y 
contra mi pueblo. 

24. El Consejo ni siquiera puede alegar ignorancia en 
este sentido. Israel ha informado regularmente durante 
años al Consejo acerca de las tentativas y las atrocidades 
que la OLP ha cometido contra Israel y los israelíes y ju- 
díos de todo el mundo. En realidad, me atrevería a decir 
que durante los últimos años hemos sido de los correspon- 
sales más diligentes del Consejo. Por consiguiente, Señor 
Presidente, permítame refrescar la memoria del Consejo y 
recordar a sus miembros algunos de los “hechos más nota- 
bles” de la barbarie de la OLP durante los últimos años. 

25. El 22 de abril de 1979 cuatro terroristas de la OLP 
desembarcaron por la noche en la costa de Nahariya en 
un bote de goma después de haber partido del puerto liba- 
nés de Tiro. Al llegar a Nahariya los terroristas atacaron 
un edificio de apartamentos, matando a un civil israelí, a 
sus dos pequeños hijos y a un policía de Israel. Así lo in- 
formé al Consejo de Seguridad en el documento W13264, 
de fecha 23 de abril. 

26. El 6 de abril de 1980, cinco terroristas de la OLP, 
del llamado frente de liberación árabe, se infiltraron en 
Israel desde el Líbano y atacaron una guardería infantil 
del kibbutz Misgav Am, en la frontera septentrional de 

mi país. Un niño de 2 años y una secretaria del kibbutz 
fueron asesinados por los terroristas y un soldado resultó 
muerto; un adulto, cuatro niños y ll soldados resultaron 
heridos. Notifiqué el caso al Consejo de Seguridad tal 
como figura en el documento W13876, de fecha7 de abril. 

27. El 27 de julio, un terrorista de la OLP lanzó dos gra- 
nadas contra un grupo de alrededor de 40 escolares judíos 
que aguardaban un ómnibus fuera de un centro escolar ju- 
dío en Amberes. Un niño resultó muerto instantáneamen- 
te, otros siete resultaron heridos, y también 10 adultos y 
una mujer embarazada que resultaron heridos. Informé 
de esto al Consejo de Seguridad en el documento 
W14081, de fecha de julio. 

28. El 29 de agosto de 1981, terroristas de la facción 
“Junio Negro” de la OLP atacaron una sinagoga en Vie- 
na lanzando granadas y utilizando metralletas. Dos feli- 
greses resultaron muertos y 19 personas heridas, entre 
ellas dos niños y dos policías austríacos. Informé de esto 
al Consejo de Seguridad en el documento W4670, de 
fecha 31 de agosto. 

29. El 7 de octubre, estallo una carga explosiva en un 
edificio de Roma en el que estaban situadas las oficinas 
de la aerolínea nacional de Israel El Al. Resultaron heri- 
das ocho personas y las instalaciones fueron muy grave- 
mente dañadas. 

30. El 20 de octubre, un automóvil cargado con explosi- 
vos estalló frente ala sinagoga de la comunidad judía por- 
tuguesa en Amberes, unos pocos minutos antes de que 
comenzaran los servicios especiales para las fiestas. Re- 
sultaron muertas tres personas y alrededor de 1 OO heridas. 

3 1. El 15 de enero de 1982, la OLP bombardeó un res- 
torán judío, frecuentado por judíos, en Berlín Occiden- 
tal. La explosión mató a una niña de 14 meses de edad e 
hirió a otras 24 personas. Informé de ello al Consejo en el 
documento S/14842, de fecha 20 de enero. 

32. El 3 de abril, un terrorista de la OLP abrió fuego 
contra un diplomático de la Embajada israelí en París, a 
la salida de su casa en la capital francesa y lo mató. El 
asesinato del Sr. Yaakov Barsimantov por parte de una 
terrorista de 20 años de edad, que le disparó a cmemarro- 
pa, fue presenciado por su familia. La responsabilidad 
por este asesinato fue asumida por la “Faccion Revolu- 
cionaria Armada libanesa”, uno de los tantos seudóni- 
mos de la OLP terrorista. Siendo, como son, criminales 
inveterados, los terroristas de la OLP han desarrollado la 
técnica sutil de adoptar tales alias especialmente inventa- 
dos a efectos de encubrir sus crímenes. Eso lo notificó al 
Consejo el Encargado de Negocios de la Misión de Israel, 
en el documento W4951, de fecha 3 de abril. 

33. La semana pasada, el 3 de junio, un grupo de terro- 
ristas de la OLP intentó asesinar al Embajador de Israel 
ante la Corte de Saint James, el Sr. Shlomo Argov, en el 
momento en que se retiraba de su hotel en la parte céntrica 
de Londres. Uno de los terroristas de la OLP de ese grupo 
disparó a quemarropa a nuestro Embajador, quien fue so- 



metido a una intervención quirúrgica en el cráneo y sigue 
en estado sumamente grave en un hospital londinense. 
Informé de ello al Consejo en el documento S/ 15158, de 
fecha 4 de junio. 

34. Esto no es, de ninguna manera, la estadística total 
de las atrocidades de la OLP durante estos años. A este 
respecto, me gustaría señalar que aun en el relativamente 
corto período que ha transcurrido desde el acuerdo sobre 
cesación de hostilidades de julio de 1981, el total de 
muertos y heridos a manos de la OLP ha aumentado 
constantemente, al punto de que ahora llegan a 17 los 
muertos y a 241 los heridos, en un total de 141 actos terro- 
ristas, todos ellos originados en bases terroristas ubicadas 
dentro del Líbano. Y para que se pueda apreciar esta esca- 
lada de la actividad terrorista en las últimas semanas, debo 
destacar que desde el 9 de mayo de este año, es decir, me- 
nos de un mes atrás, se ha informado de 28 actos de terro- 
rismo por parte de la OLP en Israel y en otras partes del 
mundo, y contra la zona que se encuentra bajo el control 
del Comandante Saad Haddad, en el Líbano meridional. 

35. Informamos regularmente al Consejo de todo esto y 
de muchos cientos de otros ataques terroristas contra Is- 
rael, los israelíes y los judíos. Ninguno de esos informes 
ha sido escuchado. El Consejo ha prestado oídos sordos 
y no ha considerado apropiado actuar con miras a impe- 
dir las actividades criminales de la OLP. Tampoco se pro- 
nunció jamás el Consejo contra el hostigamiento de la 
OLP a las poblaciones civiles de Israel en la parte septen- 
trional de nuestro país, que han sido sometidas repetida- 
mente a bombardeos masivos, ataques con cañones y con 
cohetes por parte de la OLP, con piezas de artillería de 
largo alcance y lanzacohetes Katyusha suministrados a la 
OLP por la Unión Soviética. 

36. iCuándo se decidirá a actuar el Consejo? Cuando 
Israel, después de años de temperancia sin paralelo, recu- 
rra finalmente al ejercicio de su derecho a la legítima de- 
fensa, derecho fundamental e inalienable de todo Estado, 
que también está previsto en la Carta de las Naciones 
Unidas como derecho inmanente de los Miembros de la 
Organización. A fin de salvar a una organización terro- 
rista de una retribución largamente merecida, se convoca 
al Consejo a reuniones de emergencia, a reuniones urgen- 
tes y a cualquier tipo de reuniones extraordinarias. Es el 
mismo Consejo que, durante todos estos años, no ha te- 
nido tiempo para dedicar una sola reunión a un debate 
sobre el conjunto de la situaciónn en el Líbano y las cau- 
sas subyacentes de la desventura de ese pobre país. Es el 
mismo Consejo que no ha tenido tiempo para considerar 
el asesinato masivo y el baño de sangre perpetrado por el 
régimen de los hermanos Assad de Siria en febrero último 
contra la población de Hama, la quinta ciudad en tama- 
ño de ese país. Es el mismo Consejo que no ha tenido 
tiempo durante los últimos 19 meses para examinar la 
agresión iraquí contra el Irán y el sufrimiento resultante 
para millones de personas, incluidos más de dos millones 
de refugiados. Es el mismo Consejo que no ha podido de- 
batir desde enero de 1980 la actual violación del Afganis- 
tán por el ejército soviético de ocupación. Es el mismo 
Consejo que no ha tenido tiempo para considerar duran- 

te más de tres años, desde enero de 1979 para ser más pre- 
ciso, el genocidio continuo del pueblo de Kampuchea, 
país que también ha sido objeto de agresión externa por 
Viet Nam. Y es el mismo Consejo que tampoco ha tenido 
tiempo para considerar la opresión del pueblo polaco por 
un régimen militar impuesto desde el exterior. 

37. Es posible que yo haya sido demasiado ingenuo, 
pero tenía la impresión de que el deber primordial del 
Consejo era y sigue siendo la promoción de la paz y la se- 
guridad internacionales, no el fomento del terrorismo in- 
ternacional ni la protección de quienes lo practican. 

38. Deseo preguntar al Consejo algo muy simple: ¿cuán- 
tos israelíes deben morir a manos de los terroristas de la 
OLP para que este Consejo se convenza de que se ha lle- 
gado al límite de nuestra paciencia? iCuántos pasajeros 
de autobuses civiles, cuántos niños escolares israelíes, 
cuántos bebés israelíes, cuántas mujeres israelíes dedica- 
das simplemente a sus compras, cuántos civiles israelíes 
entregados al descanso, cuántos diplomáticos israelíes de- 
ben ser asesinados por la OLP para que el Consejo com- 
prenda que Israel y su pueblo son uno de los objetivos 
principales del terrorismo internacional y de su exponente 
y elemento fundamental, la OLP asesina? La respuesta es 
simple y surge de la amarga experiencia de muchos años. 
Dado el carácter parlamentaria de esta Organización y la 
constelación existente en este Consejo, Israel no puede es- 
perar que este órgano siquiera deplore la barbarie de la 
OLP contra la población civil israelí, y mucho menos que 
tome medidas para poner coto a esa barbarie. 

39. Por consiguiente, resulta imperioso que el Gobierno 
de Israel ejerza sus derechos a la defensa propia, proteja 
las vidas de sus ciudadanos y garantice su seguridad. En 
realidad, quiero preguntar lo siguiente: ¿Cuántos de los 
Estados representados aquí permanecerían pasivos vien- 
do cómo sus propias mujeres y niños son asesinados por 
los terroristas? iCuántos de los Estados representados en 
este Consejo estarían dispuestos a aceptar una cesación 
incondicional de las hostilidades sin que se garantice lo 
que consideran sus intereses vitales? Sin embargo, nos 
vemos todavía ante el fenómeno extraño de que países 
que un día votan en contra de un llamamiento a una cesa- 
ción incondicional de las hostilidades cuando el asunto 
les afecta en una parte del mundo, no tienen ningún in- 
conveniente en apoyar al día siguiente un llamamiento si- 
milar en otra región del globo. 

40. Ayer se hizo referencia en el Consejo al hecho de 
que la lista de los marcados por los terroristas de la OLP 
involucrados en el intento de asesinato en Londres contra 
el Embajador Shlomo Argov incluía aparentemente al te- 
rrorista de la OLP residente en la capital británica. Si esta 
información es realmente correcta, no debería sorprender 
a nadie. Después de todo, la toma de represalias en el 
submundo del crimen es un hecho bien conocido, y no 
hay razón para esperar que esto no se aplique a la cornu- 
nidad criminal de la OLP. En realidad, sus continuas lu- 
chas internas y asesinatos recíprocos han puesto de mani- 
fiesto durante decenios una característica y modalidad 
fundamental del terrorismo árabe en general y del terro- 
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rismo árabe palestino en particular. Las facciones en 
pugna dentro de la OLP merecen el premio en este cam- 
po. Voy a proporcionar al Consejo unos pocos ejemplos: 
el asesinato ocurrido en Londres en abril de 1979 del diri- 
gente de la OLP Sa’id Hamami, que fue el predecesor in- 
mediato del actuaI operativo de la OLP en aquella ciudad 
y que parece haber figurado en la ultima lista de marca- 
dos; el asesinato de Ali Yassoun, agente de la OLP en Ku- 
wait en junio del mismo año; el asesinato en Cannes, 
Francia, de Zohair Mohsein, jefe de la facción terrorista 
As-Saiqa de la OLP; el asesinato del terrorista de la OLP 
Na’im Khader, llevado a cabo en Bruselas en junio de 
198 1. Para tomar una expresión del derecho británico re- 
lativo a las sociedades comerciales, no corresponde a Is- 
rael “descorrer el velo” con respecto ala sangrienta lucha 
interna de la OLP, a fin de aclarar las relaciones mutuas 
de sus facciones y miembros. Formular este pedido a Is- 
rael seria tan poco razonable como pedir que las autori- 
dades encargadas de la aplicación de la ley de un determi- 
nado Estado absolvieran de toda responsabilidad por sus 
delitos a un conocido criminal simplemente porque había 
tenido también Ia intención de asesinar a otro miembro 
de su banda. 

41. Continúa vigente un hecho simple e incontroverti- 
ble: todos 10s grupos que constituyen ese pulpo de múlti- 
ples tentáculos conocido como la OLP tienen en su sede, 
campos de entrenamiento y bases de operaciones en el Lí- 
bano. Este hecho no varía por la lucha interna que sigue 
siendo característica permanente de la existencia de la 
OLP y que ocasionalmente deriva en una violencia total 
entre sus diversos grupos. 

42. Hace algunas semanas -para ser preciso, el 25 de 
febrero de este año- en un comentario que no pasó des- 
apercibido, el Sr. Tuéni dijo ante una reunión del Conse- 
jo de Seguridad: “tampoco nos convertiremos jamás en 
accesorios de la estrategia de cualquiera en eI proceso de 
desestabilización que en la actualidad desgarra al Oriente 
Medio” [2332a. sesidn, párr. 1421. Ahora bien, el Sr. Tuéni 
ha pedido una reunión del Consejo de Seguridad, para 
quejarse, en esencia, de que Israel ha atacado las bases de 
la OLP en su país. 

43. Israel ha declarado en numerosas ocasiones que no 
abriga ambiciones territoriales en el Líbano, que respeta 
y acepta la independencia y la integridad territorial liba- 
nesas. Mi Gobierno reitera hoy esta política clara, pero al 
menos tiene derecho a esperar igual reciprocidad. Esta- 
mos absolutamente dispuestos a creer en la honestidad de 
la declaración del Sr. Tuéni, que acabo de citar, y en otras 
declaraciones serias. Y lo citaré nuevamente: “mi 
país” -dijo el Sr. Tuéni en la misma reunion del Consejo 
de Seguridad- “no se alquila ni está a la venta; no es ne- 
gociable y no es repartible” [Ibid., párr. 1411. 

44. Si todo esto fuese verdad, cabe preguntarse iqué 
hacen los 15.000 terroristas armados de la OLP en suelo 
libanés, con su artillería y sus tanques? ¿Qué decir de las 
bien documentadas andanzas de las organizaciones terro- 
ristas internacionales que buscan refugio e instrucción en 
las academias del terror internacional regenteadas por la 

OLP para glorificar el asesinato y los desmanes? iCon 
qué autoridad reciben delegaciones internacionales, in- 
cluidos algunos comités de las Naciones Unidas, en suelo 
libanés? ¿Por qué es el ejército sirio de ocupación el que 
dicta la ley en el Líbano? CQué hacen 25 .OOO soldados si- 
rios bien armados -un tercio del ejército sirio- en el Lí- 
bano en Beirut, -su capital-, en Trípoli y en otras ciu- 
dades del Valle de Bekaa, que ha sido anexado a Siria en 
todos sus aspectos, excepto en el nombre, y donde se uti- 
liza como valor lega1 la moneda Siria? En pocas palabras, 
idónde empieza la soberanía libanesa y donde terminan 
las declaraciones vacías del Sr. TuCni? 

45. Todos nosotros debemos reconocer Ia trágica reali- 
dad que impera en el Líbano. Lamentablemente, todos 
somos conscientes de que la situación en la parte meridio- 
nal del Líbano no puede separarse de la que reina en el 
resto del país. La situación que prevalece en el sur del país 
no es más que un síntoma de un problema mucho mayor. 
Los problemas internos del Líbano son de larga data y se 
vieron agravadas por la llegada de grandes contingentes de 
terroristas armados de la OLP. Tras su expulsión -que 
estuvo lejos de ser apacible- de Jordania en 1970 y su 
exclusión de los demás países árabes, la OLP aprovechó 
la debilidad intrínseca del Líbano para establecer bases de 
operaciones y cuarteles generales en ese país. En efecto, 
la erosión de la soberanía libanesa comenzó a principios 
de los años de 1970, cuando la OLP estableció en el Líba- 
no lo que virtualmente era “un Estado dentro de un Esta- 
do”, especialmente en la parte sur, donde se dio en IIa- 
mar “tierra de Al-Fatah” a una de las zonas. 

46. En los últimos años, la OLP ha convertido cada vez 
más al Líbano meridional en una plataforma desde la 
cual lanza sus incursiones mortíferas contra Israel. Nom- 
bres como Avivim, Ma’alot, Kiryat Shmona, Nahariya y 
Misgav Am evocan escenas de las sangrientas masacres 
de mujeres y niños. Todos esos actos y muchos otros fue- 
ron perpetrados por terroristas de la OLP que operan 
desde territorio libanés. Pero las actividades terroristas 
de la OLP no se limitan a Israel. 

47. Una ola de terror asoló las ciudades libanesas del 
sur a medida que la OLP apretaba su puño sobre la re- 
gión. Mas aún, el Líbano meridional se transformó en un 
campo de adiestramiento, en centro logístico y en refugio 
de miembros de organizaciones terroristas internaciona- 
les de todo el mundo. Sus actividades han asolado a mu- 
chos países y a la comunidad internacional toda. 

48. Desde comienzos del decenio de 1970 el Líbano ha 
perdido gran parte de su soberanía sobre su propio terri- 
torio a manos de los terroristas de la OLP, pero en la 
amarga y brutal guerra desplegada en el Líbano entre 
1974 y 1976, el país perdió también su independencia ante 
Siria, que vio, en la situación que se deterioraba constan- 
temente en el Líbano, la oportunidad de realizar su vieja 
ambición: absorber al Líbano dentro de lo que los sirios 
llaman la “Gran Siria”, Entre 1974 y 1976 por razones de 
practicidad política y para lograr sus propios objetivos, 
Siria cambió su alineamiento político. En un momento, 
los sirios se mostraron como los protectores de los libane- 
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ses cristianos contra la OLP y no duraron en bombardear 
y demoler bases de la OLP tales como la de Tel-Zaatar. 
Más tarde, se invirtieron los papeles y los sirios atacaron 
brutalmente a los cristianos con resultados tremendos, 
bombardeando despiadadamente sus centros civiles, ma- 
tando a miles de civiles y convirtiendo en refugiados a un 
millón de libaneses. En efecto, las imágenes de la indiscri- 
minada brutalidad Siria en el Libano son conocidas para 
cualquiera que vea las noticias por televisión. Las más ví- 
vidas son las imágenes recogidas el año pasado en el sitio 
sirio de Zahle, la ciudad cristiana más importante del 
Oriente Medio. Ese sitio duró semanas y cuando fue le- 
vantado dejo un saldo de más de mil víctimas. 

49. En todas estas actividades, tanto el ejército sirio de 
ocupación como los terroristas de la OLP, han contado 
con la ayuda, aliento, adiestramiento, equipamiento y 
financiación de la Unión Soviética, cuyos intentos por 
desestabilizar y subvertir el orden del Oriente Medio son 
bien conocidos y cuyo siniestro papel en la tragedia liba- 
nesa es bien sabido. Como resultado de todo ello, el Lí- 
bano ha estado y sigue estando ocupado por fuerzas forá- 
neas. Siria sigue manteniendo en el Líbano buena parte 
de su ejército -alrededor de más de 25.000 efectivos- y 
la OLP tiene todavía más de 15.000 terroristas armados 
que operan en el país, 2.000 de los cuales se encuentran 
ubicados al sur del Río Litani. Alrededor de 1.500 de es- 
tos terroristas están apostados en el llamado “enclave de 
Tiro” y unos 700 están desplegados en unos 40 enclaves y 
nidos dentro de la zona de operación de la FPNUL, con 
la clara intención de utilizar dicha zona como un trampo- 
lín en sus intentos por aterrorizar a la población civil de 
Israel, especialmente en la parte norte del país. 

50. En tanto se permita que estos elementos no libane- 
ses operen dentro y desde el Líbano, no se logrará un real 
progreso hacia el retorno de la autoridad efectiva del Go- 
bierno del Líbano a lo largo y ancho de ese país. La paz 
no podrá restaurarse en el Líbano y el Gobierno libanés 
no podrá restablecer su autoridad efectiva mientras un 
masivo ejército sirio de ocupación ocupe la mayor parte 
del país y mientras los terroristas de la OLP, entrenados y 
armados por la Unión Soviética, tengan carta blanca en 
territorio libanés. 

51. Desde su ocupacibn del Líbano en 1976, Siria ha ne- 
gado al Gobierno del Líbano toda semejanza de un go- 
bierno que toma decisiones y actúa libre e independiente- 
mente en materia política. Ninguna decisión que afecte la 
política nacional libanesa, sea interna o externa, se toma 
ya por el Gobierno del Líbano, y tampoco se adoptan 
esas decisiones en Beirut, su capital. Se toman ahora por 
su vecino fraterno: Siria. Para que no haya dudas, Siria 
ha eliminado alo largo de su frontera con el Líbano todos 
los vestigios que quedaban de la soberanía y autoridad 
libanesas, especialmente en el Valle de Bekaa. Las demar- 
caciones de la frontera internacional entre los dos países 
han sido eliminadas, se ha introducido la moneda Siria y 
varios signos del Gobierno libanes han sido quitados y 
destruidos. Las diversas declaraciones de los representan- 
tes del Líbano en este Consejo deben tomarse en función 
de ese contexto. 

52. Para el observador exterior podría Parecer que el 
Libano ha sido dividido en esferas de inflUenCia, PrinCi- 

palmente entre los sirios, que mantienen su ejercito en el 
norte del país, y los terroristas de la OLP, que operan en 
gran parte del sur. El hecho es que la OLP opera en el Li- 
bano bajo un control completo de Siria. Siria swervisa el 
suministro de los armamentos y las instalaciones logísti- 
cas de la OLP. Siria decide cómo deberá desplegarse la 
organización terrorista y qué tareas debe emprender den- 
tro del marco más amplio de los designios sirios. 

53. Durante todos esos años en el Líbano, el Consejo 
no ha considerado adecuado dedicar tiempo alguno a de- 
batir la erosión de la soberanía libanesa, primero por la 
OLP y luego por Siria, salvo durante los cinco desdeña- 
bles minutos que se concedieron al tema el 6 de octubre 
de 1978 [2089a. sesidn], o sea hace ya más de tres años y 
medio, a cuyo término se aprobó nerviosamente, sin nin- 
gún debate oficial, una resolución totalmente insulsa en 
la que se omitía toda referencia, aun indirecta, a Siria, 
que estaba a la sazón bombardeando y destruyendo masi- 
vamente los barrios de Beirut y una matanza en gran es- 
cala de su población. Este comportamiento típico del 
Consejo, totalmente reñido con los hechos y realidades 
que imperaban en el Líbano, también ha de quedar debi- 
damente reflejado en las deliberaciones de esta noche. El 
Consejo, aparentemente, no se percata de que el Líbano 
es un país ocupado, dominado por el ejército sirio de 
ocupación y por los terroristas armados de la OLP, Este 
extraño comportamiento del Consejo quizás puede ser 
comprendido por sus miembros, pero seguramente estará 
lejos de comprenderlo la opinión pública mundial. Ello 
sólo disminuirá y comprometerá el prestigio de este Con- 
sejo ya muy vapuleado respecto de cualquier cosa que 
tenga que ver con el conflicto árabe-israelí. 

54. En el curso normal de los asuntos internacionales, 
un Estado soberano asume la responsabilidad por las ac- 
ciones no solo de su gobierno, sino también de sus súbdi- 
tos y ‘Lhuéspedes”. El deber del Líbano de impedir que se 
utilice su territorio para perpetrar ataques terroristas con- 
tra otros Estados, se basa en el derecho internacional ge- 
neral. Como se expresa en los respetados tratados de de- 
recho internacional de Oppenheim y Lauterpacht, 

“Los Estados tienen el deber de reprimir y prevenir 
las actividades subversivas contra los gobiernos extran- 
jeros, actividades tales como las expediciones hostiles 
armadas o atentados contra la vida o la propiedad”‘. 

Ese principio ha sido suscrito por la Asamblea General en 
numerosas oportunidades. Inclusive, por ejemplo, en la 
Declaración sobre la inadmisibilidad de la intervencibn 
en los asuntos internos de los Estados y protección de su 
independencia y soberanía aprobada por la Asamblea Ge- 
neral el 21 de diciembre de 1965 [reso&ión 2131 (XX)], 
y en la Declaración sobre los principios de derecho in- 
ternacional referentes a las relaciones de amistad y a la 
cooperación entre los Estados de conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas, aprobada por la Asam- 
blea General el 24 de octubre de 1970 [resohrcidn 2625 
(xxvl. 
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55. Para Israel todo esto es cuestión de profunda preo- 
cupación, especialmente en lo que se refiere al Líbano. 
La OLP, los llamados “huéspedes” del Líbano, cuya va- 
riedad es legibn y cuyo sentido de responsabilidad es nulo, 
actúa con su acostumbrado descaro, violando las fronte- 
ras a fin de atacar a los ciudadanos de un Estado vecino: 
Israel. Israel debe considerar al Líbano plenamente res- 
ponsable por todas las atrocidades cometidas contra él, 
que se han concebido y planeado en el Líbano, indepen- 
dientemente de si son llevadas a cabo desde el Líbano o 
desde cualquier otro territorio. 

56. Nuestra actitud difícilmente podría resultar extraña 
a las autoridades libanesas. Saben perfectamente cuáles 
son los resultados. Los resultados son: asesinatos e inten- 
tos de asesinatos, crímenes e intentos de crimenes, todo lo 
cual refleja los objetivos de la estrategia de la OLP, o sea 
provocar la máxima cantidad de muertes y mutilaciones 
entre israelies y judíos, dondequiera que estén. 

57. Cuando la cesación de las hostilidaes en la frontera 
libanesa entró en vigor el 24 de julio de 1981, después de 
laboriosos y prolongados esfuerzos por parte del Enviado 
de los Estados Unidos, Sr. Philip Habib, pronto quedó 
en claro que el Gobierno libanés, pese a todas las protes- 
tas del Sr. Tuéni, era incapaz de ponerla en vigencia, de 
controlarla y de asegurar su continuación. Las violacio- 
nes de la cesacibn de las hostilidades comenzaron casi in- 
mediatamente y han continuado, culminando muy re- 
cientemente en el intento de asesinato del Sr. Argov, en 
Londres. Ante esta grave provocación, Israel ha actuado 
con la máxima moderación; pero el reciente ultraje terro- 
rista plante6 exigencias demasiado onerosas para la pa- 
ciencia de Israel. 

58. Es habitual que los terroristas de la OLP, así como 
quienes los protegen, financian y apoyan, manifiesten 
sorpresa ante los actos de legítima defensa de Israel cuan- 
do se llega al límite de la paciencia; pero el Consejo de Se- 
guridad debe considerar también la situación en que se 
encuentra Israel, frente a un hostigamiento incesante, el 
indiscriminado e insensato asesinato de inocentes por la 
OLP, y haría muy bien en tener presente la siniestra aso- 
ciación de la OLP con una de las superpotencias, con los 
bandidos que desfilan en uniformes militares y utilizan a 
la OLP para fomentar sus ambiciones en el mundo árabe, 
con los potentados que compran su seguridad pagando 
rescate a los caudillos de la OLP. La propaganda ha ele- 
vado a estos hombres a la categoría de valerosos comba- 
tientes por la libertad, pero, en realidad, son cobardes 
que suelen utilizar a hombres, mujeres y niños como es- 
cudos humanos en su intento por evitar las represalias 
que merecen. 

59. Israel lamenta sinceramente toda pérdida de vida 
que pueda haberse producido entre las personas que no 
son directamente responsables de las actividades de la 
OLP. La responsabilidad debe recaer totalmente en la 
OLP y atribuirse a su completo desdén de la vida huma- 
na, sea israelí o árabe, judía, cristiana o musulmana. A 
este respecto, deseo expresar también al Gobierno y al 
pueblo de Noruega nuestro profundo pesar por la muerte 
de un integrante del contingente noruego de la FPNUL. 

60. Casi no pasa día en el Líbano en que la OLP no des- 
pliegue su diestro arte de carnicero. En las últimas sema- 
nas hemos visto la tragedia de nuevos actos de la OLP 
para imponerse a los shiitas allende el río Litani. Junto 
con quienes se den0mina.n sus compañeros de crimen iz- 
quierdistas, han estado merodeando por todas las aldeas 
shiitas, matando, saqueando y devastando casas. Muchos 
miles de shiitas han huido de la zona tratando de escapar 
de la OLP que, según parece, planea afianzar su presencia 
en el territorio que se ha adjudicado por su cuenta. 

61. Uno de los más recientes testimonios del resenti- 
miento de los musulmanes shiitas por la presencia de la 
OLP en ese país apareció en un artículo de The Washing- 
tan Post del 27 de mayo de 1982. En un despacho enviado 
desde Sidón, ese periódico informa de “un debilitamiento 
del apoyo popular a los terroristas”. Walid Jumblatt, del 
“movimiento nacional”, que agrupa alas milicias izquier- 
distas libanesas con la OLP, describe la situación como 
“una crisis de confianza”. Según el despacho de The 
Washington Post, se pide a los dirigentes de la OLP que 
den muestras de mayor respeto por los intereses propios 
del Líbano cuando estos difieran de los de los palestinos. 

62. Esa presunta crisis de confianza ha encontrado su 
expresión m9s reciente en agudas escaramuzas entre las 
milicias musulmanas y los terroristas de la OLP en Sidón. 
Esta es una reiteración de actos cometidos hace pocos 
días en el Líbano meridional, donde la OLP se atrincheró 
con el propósito de perpetrar incursiones contra Israel. 
Esa fase de la actividad de la OLP se encuentra ahora su- 
perada, pero la febril acumulación de armamentos y la 
construcción de fortificaciones, así como incursiones te- 
rroristas en Israel, auguran más dificultades y derrama- 
mientos de sangre. 

63. Una emisión de radio de la OLP emitida desde el 
Líbano, el 29 de julio de 1981, apenas unos días después 
del acuerdo sobre la cesación de las hostilidades, decía: 

“El frente palestino en el Líbano meridional será 
parte integrante del frente interno en todas las zonas de 
la tierra ocupada, a fin de atacar una vez más al enemi- 
go sionista y lograr victorias internacionales para la 
causa palestina, que Ilev el fusil del combatiente a to- 
dos los rincones del mundo.“. 

64. El mensaje es claro: proseguirán los asesinatos des- 
de el Líbano contra Israel, contra los israelíes y contra 10s 
judíos en todo el mundo. Pero Israel no permanecerá im- 
pasible ante la repetición de los asesinatos incesantes, el 
sabotaje y la instigación. Quienes traspasen la frontera y 
no se consideren con ninguna obligación en cuanto a la 
vida y los bienes de los ciudadanos de Israel quedan en- 
tonces advertidos. Israel siempre ha tratado de negociar 
con sus vecinos, con miras a llegar a un arreglo pacífico 
de todas las cuestiones pendientes. Los vecinos de Israel, 
con una reciente excepción, bien conocida, han rehusado 
negociar con nosotros. 

65. Ante las provocaciones intolerables, la agresión y el 
hostigamiento repetidos, Israel se ha visto obligado ahora 
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a ejercer su derecho de legítima defensa para detener el 
interminable ciclo de ataques contra las fronteras septen- 
trionales de Israel, para disuadir el constante terrorismo 
contra los ciudadanos de Israel, en Israel y en el exterior, 
e inculcar en las mentes de los asesinos de la OLP el con- 
cepto básico de que nunca más las vidas judías serán se- 
gadas impunemente. 

66. El Gobierno de Israel, tras todos estos meses de 
cautela y advertencia, se ha decidido ahora a actuar, jus- 
tificadamente y dentro de parámetros claramente deli- 
neados, para liberar a los habitantes de Galilea del hosti- 
gamiento de la OLP. El gabinete israelí, en su sesión de 
hoy, ha resuelto lo siguiente: Primero, dar instrucciones a 
las Fuerzas de Defensa de Israel para que coloquen a toda 
la población civil de Galilea fuera del alcance del fueg& de 
los terroristas dirigido desde el Líbano, donde están con- 
centrados ellos, sus bases y su cuartel general. Segundo, 
el nombre de la operación es “Paz para Galilea”. Terce- 
ro, durante la operación el ejército sirio no será atacado a 
menos que ataque a nuestras fuerzas. Cuarto, Israel sigue 
aspirando a firmar un tratado de paz con un Líbano inde- 
pendiente cuya integridad territorial haya sido preservada. 

67. Nadie en el Oriente Medio desea tanto como Israel 
que se restaure la soberanía libanesa, se supere su lucha 
interna, se evacuen a los ocupantes, se domine a la OLP, 
y la libertad y la tranquilidad regresen a ese país destroza- 
do por la guerra. Israel hará todo lo que esté a su, alcance 
para mantener relaciones de buena vecindad con el Líba- 
no, y los dirigentes libaneses lo saben. Si el Líbano está 
ahora irremediablemente entregado a sus captores y ya 
no es más independiende, no debe esperar que Israel re- 
nuncie a sus responsabilidades como Estado soberano. 
Israel no tiene ningún litigio con el Líbano; sólo con quie- 
nes lo han subyugado. 

68. El PRESIDENTE (interpretacidn delfrancés): Tie- 
ne la palabra el representante del Líbano. 

69. Sr. TUÉNI (Libano) (interpretacich del inglés): Se- 
ñor Presidente, este ha sido un día muy largo, y deseo ex- 
presar mi agradecimiento a usted y a los miembros del 
Consejo, así como al personal de la Secretaría, por su pa- 
ciencia sin límites, especialmente -por su paciencia sin 
límites- al escuchar el discurso del representante de Israel. 

70. Para el Consejo y para mí mismo es evidente que se 
trataba de un cabildeo tendiente a ganar tiempo antes de 
que el Consejo actuara en contra de la agresión; ganar 
tiempo para continuar la agresión, que es el tema de nues- 
tro orden del día de hoy. También es evidente que este es 
un intento de chantajear a la Organización mundial, al 
Consejo de Seguridad, a mi Gobierno y a mí mismo, tra- 
tando de intimidarnos y de impedir que el Consejo y no- 
sotros adoptemos las medidas que sean pertinentes. 

71. No me place en absoluto el humor negro del repre- 
sentante de Israel, ni voy a entrar en un debate con él en 
esta hora tardía con respecto a sus conceptos de la histo- 
ria y el derecho y la política internacionales en esa región. 
Más bien diré brevemente lo siguiente: 
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72. El representante de Israel parece haber olvidado 
que es su país el acusado y no el mío. Por lo tanto, es él 
quien debe responder a las acusaciones Y no el Libano. 
Ciertamente, este es un método muy extraño de ayudar a 
un país a establecer la paz y asumir sus responsabilidades 
con arreglo al derecho internacional: esta es ciertamente 
la primera vez en la historia en que la paz se establece me- 
diante la agresibn y en que los agresores pretenden ser los 
agredidos, tras haber enviado su ejército, su fuerza aérea 
y su marina para asesinar y destruir -repito: asesinar y 
destruir- sin límites. 

73. Hay algo que no puede dejarse de notar. En 1978 
este Consejo aprobó la resolución 425 (1978). Cuando se 
aprobó esa resolución, el predecesor del actual Embaja- 
dor de Israel, Sr. Herzog, formuló un discurso muy Pare- 
cido. Si no me traiciona la memoria, creo que algunos Pa- 
sajes eran idénticos, y tal vez el Embajador deba poner al 
día su acopio de citas. 

74. En aquel momento aclaramos bien nuestra posición 
y no tenemos nada que añadir. La FPNUL fue creada 
con un propósito muy concreto, con una misión muy es- 
pecífica y muy difícil, que ha costado la vida de ciudada- 
nos de su país, Señor Presidente, y de otros países, espe- 
cialmente de Fidji, Irlanda, Nigeria y Noruega. Ha costa- 
do la vida de algunos de los valientes soldados que fueron 
a mi país y al Oriente Medio para establecer la paz. desde 
su creación, la FPNUL, al igual que este Consejo, han sido 
desafiados por el Gobierno de Israel y sus tropas que pre- 
tenden ser los únicos agentes del derecho internacional. 

75. Si aceptamos el concepto que tiene el Sr. Blum del 
derecho internacional, lo que debiéramos hacer en reali- 
dad es disolver esta Organización y confiar a él la aplica- 
ción de la Carta y la preservación de los derechos de las 
naciones. Sin embargo, no haremos esto, y estoy seguro 
de que este Consejo no lo va a permitir. 

76. Deseo expresar mi agradecimiento al representante de 
Irlanda por sus palabras y por haber indicado que el objeti- 
vo del proyecto de resolución que se examina [,S/15171], 
es la preservación y la garantía de la seguridad, la sobera- 
nía, la integridad territorial y la independencia del Líba- 
no. Tengo conocimiento de loS incansables esfuerzos rea- 
lizados por él y sus colegas del Consejo durante todo el 
día de hoy a fin de redactar un proyecto de resolución 
que pudiese expresar el deseo de este Consejo de que se 
adopten medidas en pro de la paz. Ciertamente mi Go- 
bierno habría preferido que el debate hubiese tomado un 
curso diferente para proponer una resolución distinta. 
Sin embargo, estimo que el proyecto que el Consejo tiene 
ante Sí constituye un importante paso hacia el logro de la 
paz y el goce de los derechos de todos. 

77. El Acuerdo de Armisticio General entre Libia e Is- 
rael’, que es un instrumento del derecho internacional 
-Y siempre hemos insistido acerca de la necesidad de 
aplicarlo-, ha sido violado. Pero sería ciertamente ri- 
dículo, ante la guerra que estamos viviendo y que está de- 
jando SUS huellas en nuestro territorio, hablar de un 
acuerdo de armisticio. Reitero nuestro empeño de que se 



acepte ese Acuerdo sencillamente como una indicación 
del deseo de mi país de que exista la paz y de su apego al 
derecho internacional. 

78. Deseo dirigir unas últimas palabras al representante 
de Israel: si su país desea la paz, con toda franqueza le 
digo que la paz no se puede alcanzar mediante el estableci- 
miento de Estados rodeados de alambres de púas, Estados 
ghettos, en el Oriente Medio. Si su país quiere integrarse 
en la región y desea vivir en paz no puede vivir pacífica- 
mente asesinando y destruyendo, repito: asesinando ydes- 
truyendo sin fin. 

79. El PRESIDENTE (interpretación del francés): El 
orador siguiente es el representante de la Grganizacion de 
Liberación de Palestina, a quien concedo la palabra. 

80. Sr. RAHMAN (Organizacion de Liberación de Pales- 
tina) (interpretacidn del ingb): Pido disculpas por tener 
que comenzar mi breve declaración esta noche con algu- 
nas observaciones acerca de las mentiras y tergiversacio- 
nes que el representante del Gobierno del architerrorista 
Menahem Begin ha pronunciado ante este Consejo. La 
violencia y el terrorismo son caracteristicas del movi- 
miento sionista, y todo el mundo lo sabe, Antes de que 
Menahem Begin y su camarilla vinieran a nuestra tierra 
palestina no conocíamos ni la violencia ni las guerras. 
Ellos trajeron consigo la guerra y la violencia a nuestra 
tierra. 

81. Cuando Menahem Begin, ex cabo del ejército pola- 
co, llego a Palestina fundó una organización terrorista de 
dementes, paranoicos, como él mismo, quienes fueron 
responsables del asesinato de 254 hombres, mujeres y ni- 
ños palestinos en la aldea de Deir Yassin el 9 de abril de 
1948. Creo que en aquella época su representante actual 
no se encontraba en Palestina; todavía se encontraba en 
Checoslovaquia. Emigró después a Palestina. Su homb- 
logo en Washington, Moshe Arens, todavía se encontra- 
ba estudiando en los Estados Unidos como ciudadano 
norteamericano. 

82. El problema en Palestina es que tal vez tengamos la 
suerte de ser la vanguardia de quienes combaten contra 
uno de los movimientos más racistas en la historia de la 
humanidad. No es sorprendente que este movimiento este 
aliado al régimen de apartheid en Sudáfrica. Se trata de 
un movimiento cuyo objetivo es la expulsion y destrucción 
de todo un pueblo, el pueblo palestino, y la congregación 
de todos aquellos dementes como Menahem Begin, Sha- 
ron y Goodman, que han ido a Palestina a sembrar el 
odio y a asesinar en nuestra tierra pacífica. Deben recor- 
dar que mientras nuestros hijos duerman en campamen- 
tos de refugiados en el Líbano no podrá esperarse paz 
para ellos en Palestina. Deben saber que mientras nues- 
tros hombres y mujeres sean aterrorizados por colonos 
procedentes de la Florida o Brooklyn, en Nueva York, 
para asentarse en Ramallah y Nablus, no habrá paz en el 
Oriente Medio. Deben recordar que mientras el pueblo 
palestino no disfrute de su derecho inalienable a la libre 
determinación y a vivir en condiciones de paz y dignidad 
en su propia tierra no podrá haber paz en nuestra región. 

83. El representante de Menahem Begin pone la carreta 
delante de los bueyes: nunca se pregunta por qué hay 
500.000 palestinos en el Líbano y por qué hay un millón 
de palestinos refugiados en Jordania, otros 350.000 en Si- 
ria y probablemente la misma cantidad en la región del 
Golfo. El, y otros como Cl, viven en mi hogar, en mi país, 
y en mis ciudades. Viven en casas que no construyeron. 
Están recogiendo los frutos de surcos que no sembraron. 
Han intentado el genocidio contra nuestro pueblo, contra 
nuestra cultura y contra nuestra existencia. Quiero recor- 
darles que quienes cometen una agresión no pueden espe- 
rar vivir en paz a menos que respeten los derechos de los 
demás. Fue Benito Juárez quien dijo: “El respeto por el 
derecho ajeno es la paz”. 

84. Nadie que procure pisotear los derechos de los de- 
mas puede esperar vivir en paz. No se debe permitir que 
criminal alguno cometa impunemente sus crímenes; no 
puede tolerarse un precedente de esas características. Es- 
toy seguro de que ninguno de los que están sentados a 
esta mesa cree las mentiras dichas hoy aquí por el repre- 
sentante del loco paranoico Menahem Begin en Te1 Aviv. 

85. El Consejo de Seguridad se reúne hoy para exami- 
nar la agresión criminal cometida por Israel contra los 
libaneses y palestinos residentes en el Líbano. Continúa el 
ataque masivo israelí, equipado con los instrumentos de 
muerte más perfeccionados de los Estados Unidos de 
América -desde aviones a reacción F-15 y F-16 hasta 
bombas de fragmentacion y de contusión y napalm- 
contra lo que en verdad son blancos civiles. Las tropas is- 
raelíes, sin embargo, hacen frente a los hombres y muje- 
res palestinos que, en circunstancias extremadamente di- 
fíciles, ejercen su derecho primordial a la defensa propia. 
Lo que ellos enfrentan es nada menos que el exterminio, 
y no se puede esperar que ningún ser humano sobre la tie- 
rra se resigne a ser víctima de ataques brutales. 

86. La representante de los Estados Unidos hizo dos 
tergiversaciones hoy ante la televisión norteamericana. 
Una de ellas cuando dijo que los palestinos no tienen de- 
recho a la defensa legítima porque no constituyen un Es- 
tado. iQué lógica extraña! Es evidente que la represen- 
tante de los Estados Unidos vive en un mundo que sabe 
muy poco sobre la voluntad de nuestro pueblo que, du- 
rante docenas de años, ha sido el blanco de los ataques 
más salvajes y genocidas. La otra tergiversación fue que 
dijo que la OLP violó la cesación del fuego. Creo que el 
informe del Secretario General refutó esa mentira. 

87. Por supuesto que nuestro pueblo tiene el derecho, y 
mas que eso el deber, de la defensa propia. Ninguna po- 
tencia sobre la Tierra, y mucho menos Israel y los Esta- 
dos Unidos de América, pueden quitar ese derecho al 
pueblo palestino. Todo el mundo lo sabe y respeta a nues- 
tro pueblo; respeta la resistencia noble y justa de nuestro 
pueblo. Hemos de luchar hasta que no haya más lucha 
que librar. 

88. Queremos alertar a la Organización mundial de que 
el ataque israelí transgredió las líneas de la FPNUL en el 
Líbano meridional. Los soldados israelíes no encontra- 
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ron oposición en este acto bárbaro emprendido por un 
Estado dedicado a exterminar a otro pueblo, cuyo único 
crimen es existir. No hay órgano internacional ni con- 
ciencia mundial capaz de representar la conciencia y los 
principios morales, que no condene a Israel sin cortapi- 
sas. El hecho de que una nación de refugiados, los que 
quedan de quienes sufrieron y murieron en los campos 
nazis de exterminio, actúe ahora en forma tan bárbara y 
vil, supera toda imaginacibn. 

89. El pueblo palestino resistir8 en tanto viva. Israel 
ataca a los palestinos en todos lados: en la Palestina ocu- 
pada, en el Líbano, dondequiera haya palestinos. Lo que 
hace Israel en la Ribera Occidental -oprimir a civiles 
desarmados, en su mayor parte jóvenes- lo hace ahora 
en el Líbano. Lo que está ocurriendo ahora en territorio 
libanés es la segunda parte del plan de Sharon. El propó- 
sito de ese plan, en pocas palabras, es destruir la voluntad 
nacional del pueblo palestino, imponerle la servidumbre 
y crear un régimen parecido al apartheid en Palestina. 
Para hacerlo, el Gobierno de Begin debe primero supri- 
mir la importancia militar y política del pueblo palestino, 
lo cual significa suprimir a la OLP, unica y legítima re- 
presentante del pueblo palestino. 

90. Queremos informar a nuestros enemigos de que du- 
rante la mayor parte de este siglo nuestro pueblo ha debido 
enfrentar guerras y conjuras para “hacerlo desaparecer”, 
para emplear la frase de Herzl, el padre del sionismo. 
Nuestra resistencia es nuestra historia; no tenemos la in- 
tención de desaparecer. El mundo seguirá oyendo hablar 
del pueblo palestino y seguiremos luchando por la paz y 
la justicia. 

91, El PRESIDENTE (interpretación del francés): En- 
tiendo que el Consejo está dispuesto a votar el proyecto 
de resolución presentado por Irlanda, publicado con la 
signatura W15171. Si no hay objeciones, someteré a vo- 
tación el proyecto de resoluci6n. 

Se procede a votación ordinaria. 

Por unanimidad queda aprobado el proyecto de reso- 
lución [resolución 509 (1982)]. 

92. El PRESIDENTE (interpretacidn delfrancés): Daré 
ahora la palabra a los representantes que deseen formular 
declaraciones luego de la votación. 

93. Sr. LICWENSTEIN (Estados Unidos de América) 
(interpretacYún del inglés): Esta resolución se concentra 
en dos elementos para poner término al actual enfrenta- 
miento militar en el Líbano: la cesacicin de las hostilida- 
des por todas las partes y el retiro de las fuerzas israelíes 
del Libano. Con los párrafos 1 y 2 se trata de lograr esos 
objetivos interrelacionados. Deseamos subrayar que esos 
dos objetivos, en realidad, están inextricablemente vincu- 
lados entre sí y su aplicación debe ser simultánea. En 
nuest,ra opinión, ese es el significado claro, lógico y nece- 
sario de la resoluci6n. 

94. Sólo q,uiero agregar que mi Gobierno, que ha dedi- 
cado tanto esfuerzo a la solución de este conflicto y que 

inclusive en este mismo momento se encuentra empeñado 
en cumplimiento de esta tarea, tiene la ferviente esperan- 
za de que se ponga. término inmediatamente al derrama- 
miento de sangre y se establezcan las condiciones necesa- 
rias para el logro de una paz justa y duradera en la región. 

95. Sr. KARRAN (Guyana) (interpretación del inglh): 
El Consejo de Seguridad se reunió ayer con toda urgencia 
para examinar lo que, con toda razón; se considera una 
grave situación en el Líbano meridional y a lo largo de la 
frontera libanesa-israelí, así como sus consecuencias para 
la paz y la seguridad en la región. 

96. Después de escuchar el informe del Secretario Gene- 
ral, el Consejo, en ejercicio de su responsabilidad funda- 
mental por el mantenimiento de la paz y la seguridad in- 
ternacionales, aprobó por unanimidad la resolución 508 
(1982), que exhorta a todas las partes en el conflicto a que 
cesen inmediata y simultáneamente todas las actividades 
militares dentro del Líbano y de un lado y otro de la fron- 
tera libanesa-israelí a más tardar a las 6 de la mañana, 
hora local del domingo 6 de junio de 1982, es decir, hoy. 

97. ¿Qué es lo que ha ocurrido en lugar de una cesación 
de las actividades militares? El informe presentado hoy 
aquí por el Secretario General de a conocer una invasión 
masiva por Israel de ciudades y aldeas libanesas y de cam- 
pamentos de refugiados palestinos, y la violación de la in- 
tegridad territorial de un Estado soberano. Israel, en vez 
de acatar la resolución 508 (1982) del Consejo de Seguri- 
dad, con cuyo cumplimiento está de acuerdo la OLP, lan- 
zó su ataque masivo. Centenares de civiles han muerto y 
el número de pérdidas de vidas humanas es todavía des- 
conocido. 

98. iCómo puede justificar Israel ese tipo de ilegalidad 
internacional? Es absurdo vincular la acción israelí con el 
intento de asesinato del Embajador de Israel en Londres 
Sr. Shlomo Argov. Resulta muy desafortunado que haya 
podido ocurrir semejante acto. Mi delegación se une a to- 
das las demás al deplorar este salvaje acto de violencia. 
Pero aun si se pudieran vincular ambos actos no se justi- 
ficarían la amplia destrucción y el sufrimiento humano, 
ni la invasión ilegal del territorio soberano de un Estado 
vecino. Aceptar esta justificación sería admitir un sistema 
de relaciones interestatales basado en la venganza y la 
violencia. 

99. Mi delegación considera que la situación es suma- 
mente peligrosa para la paz y la seguridad internacionales. 
Es de capital importancia que se logre un retiro inmediato 
de las fuerzas israelíes de todos los territorios libaneses, 
así como una inmediata cesación del fuego y de las hosti- 
lidades por todas las partes interesadas. El proyecto de 
resolución que figura en el documento W15171 establece 
disposiciones con esa finalidad. Por lo tanto, Guyana se 
ha complacido en votar en favor de ese proyecto de reso- 
lución. 

100. Sr. LING Qing (China) (interpretación del chino): 
La delegación china ha escuchado atentamente las decla- 
raciones formuladas por los representantes del Libano y 
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de la OLP. Apoyamos plenamente su inquietud, su justa 
posición y su condena de los crímenes cometidos por los 
agresores israelíes, y consideramos sumamente necesaria 
y oportuna la solicitud del Gobierno del Líbano de una 
urgente reunión del Consejo de Seguridad para examinar 
la cuestión. 

101. El 4 de junio las autoridades israelíes enviaron 
gran numero de bombarderos, que participaron en nueve 
ataques intensos contra la ciudad de Beirut y sus alrededo- 
res y contra objetivos no militares en zonas densamente 
pobladas. Posteriormente, los barcos de guerra israelíes 
se unieron con su cañoneo y mataron a inocentes civiles 
indefensos, causando así graves pérdidas de vidas y da- 
ños a la propiedad de los pueblos libanés y palestino. 

102. Ante esta situación, el Consejo de Seguridad apro- 
bó el 5 de junio la resolución 508 (1982), que expresa grave 
preocupación por las pérdidas masivas de vidas y propie- 
dades con motivo de la agresión israelí contra el Líbano, 
y pide una cesación de todas las actividades militares den- 
tro de las fronteras de este país a más tardar a las 6 de la 
mañana hora local del domingo 6 de junio de 1982. 

103. Sin embargo, haciendo caso omiso de la justa opi- 
nión pública de la comunidad internacional y las solem- 
nes resoluciones del Consejo de Seguridad, y en la aplica- 
ción obstinada de su política de agresión y expansión, las 
autoridades israelíes enviaron abiertamente una vez más 
el 6 de junio gran cantidad de aviones y fuerzas terrestres 
al otro lado de la zona de la FPNUL para atacar los cam- 
pamentos de refugiados palestinos e iniciar un ataque ma- 
sivo de agresión contra el Líbano, pisoteando así flagran- 
temente la soberanía y la integridad territorial de ese país. 

104. A estas horas, las tropas de agresión israelíes han 
profundizado su avance en el territorio libanés y la situa- 
ción se torna cada vez más peligrosa. Todo esto debe ser 
motivo de profunda preocupación para todos. 

105. Durante mucho tiempo Israel ha conspirado para 
violar la soberanía del Líbano mediante la división y ane- 
xión de territorio libanés, sembrando la discordia entre 
los pueblos libanés y palestino y destruyendo las relacio- 
nes entre ellos, en un intento por aniquilar a las fuerzas 
de liberación del pueblo palestino. Desde abril de este año, 
el Consejo de Seguridad ha celebrado numerosas reunio- 
nes para examinar la cuestión de la invasión israelí del Lí- 
bano. No obstante, la situación en el Líbano meridional, 
lejos de mejorar, ha ido empeorando cada vez más. El 
aumento de la guerra de agresión librada por las autorida- 
des israelíes contra el Líbano no sólo es otro desafío inso- 
lente a los pueblos libanés y palestino y a todo el mundo 
árabe, sino también una grave medida adoptada delibera- 
damente para exacerbar la situación en el Oriente Medio, 
poniendo así en peligro la paz y la seguridad mundiales. 

106. El Gobierno y el pueblo chinos expresan su pro- 
funda indignación y condena enérgicamente los actos de 
agresión israelíes, y apoyan en forma decidida al Gobier- 
no y al pueblo del Líbano en la justa lucha que libran 
contra la agresion y en defensa de la integridad territorial. 

107. El Gobierno libanés ha formulado muchos Ilama- 
mientos al Consejo de Seguridad para que adopte medi- 
das eficaces contra los actos de agresión cometidos en 
forma flagrante por las autoridades israelíes. El Gobier- 
no y el pueblo chinos apoyan firmemente las justas de- 
mandas del Gobierno libanés. En nuestra opinión, el 
Consejo debe adoptar una resolución que condene en tér- 
minos explícitos los actos de agresión israelíes y exija que 
Israel ponga término inmediatamente a la agresión y reti- 
re sus tropas del territorio libanés en forma inmediata, 
total e incondicional, para que se puedan aplicar estricta- 
mente la independencia, soberanía e integridad territorial 
del Líbano. 

108. Habida cuenta de la situación de emergencia y tras 
consultas celebradas en el Consejo, la delegación china 
votó hoy a favor del proyecto de resolución que figura en 
el documento S/15171. Al mismo tiempo, deseo aprove- 
char esta oportunidad para reiterar que, como siempre, el 
Gobierno chino y su pueblo apoyarán con firmeza a los 
pueblos árabes en su lucha por salvaguardar la indepen- 
dencia, la soberanía y la integridad territorial, y prestará 
su decidido apoyo a los pueblos palestino y árabes en su 
justa lucha para restablecer sus derechos como nación y 
recuperar los territorios perdidos, hasta que logren la vic- 
toria final. 

109. Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) (interpretaciórz del ruso): El Consejo fue 
convocado una vez más con urgencia para examinar la 
cuestión de la agresión israelí contra el Líbano, un Estado 
independiente y soberano, Miembro de las Naciones Uni- 
das. Esta mañana Israel realizó una incursión en gran es- 
cala, con fuerzas de aire, mar y tierra, en el territorio del 
Líbano. En este momento mismo en que sesiona el Con- 
sejo, las tropas israelíes siguen internándose en territorio 
libanés. Esta incursión masiva de los agresores israelíes 
en el Líbano, los bárbaros bombardeos a que somete a 
ciudades y aldeas libanesas, a raíz de los cuales ya hay 
cientos de muertos y heridos entre la población inocente, 
no puede dejar de suscitar indignación y una condena 
categórica. 

110. Obviamente se trata de una agresión abierta y no 
provocada contra el Líbano, con lo cual los círculos diri- 
gentes de Israel pisotean burdamente las normas más ele- 
mentales del derecho internacional, los principios de la 
Carta y las numerosas resoluciones pertinentes del Conse- 
jo de Seguridad, incluida la resolución 508 (1982), que fue 
aprobada por unanimidad en el Consejo, en el día de ayer 
[ibid.], en relacibn con una cesación inmediata del fuego 
en el Líbano. Con el desenfado y el cinismo que lo carac- 
terizan, Israel no sólo desacató esa resolución, sino que 
desató una invasión masiva contra el territorio libanés. 

ll 1. La agresión israelí no se limita al territorio del Lí- 
bano. Los dirigentes israelíes no ocultan el hecho de que 
se proponen ahora concretar los designios criminales que 
no pudieron llevar a cabo en marzo de 1978, es decir, sal- 
dar cuentas con la OLP, gallarda vanguardia del pueblo 
palestino, que lucha por la restitución de sus legítimos 
derechos. 



112. La maquinaria de guerra israelí, sembrando des- 
trucción y muerte en el Líbano, fue puesta en funciona- 
miento una vez más en un intento por aniquilar a los va- 
lientes luchadores del movimiento de resistencia palestino 
y aterrorizar al pueblo palestino, quebrando su voluntad 
y decisión de luchar por la libertad y la independencia. 
No cabe duda alguna de que estos intentos correrán la 
misma suerte que los anteriores y que aquellos que hoy 
siembran vientos, tarde o temprano recogerán tempes- 
tades. La Unión Soviética ha advertido reiteradamente 
que la política aventurera de los dirigentes de Te1 Aviv 
puede tener consecuencias catastróficas para el pueblo de 
Israel. 

113. Ayer el Consejo formuló un llamamiento a los paí- 
ses Miembros de las Naciones Unidas para que emplea- 
ran su influencia y trataran de lograr una cesación de las 
hostilidades en el Líbano y a un lado y otro de la frontera 
entre ese pafs e Israel. Es evidente que ese llamamiento 
fue formulado fundamentalmente al “aliado estratégi- 
co” de Israel, los Estados Unidos. Evidentemente, había 
quienes se hacían ilusiones de que la gravedad y el carác- 
ter explosivo de la actual situación imperante en el Orien- 
te Medio impulsarían a los Estados Unidos a tomar medi- 
das impuestas por un sentido de responsabilidad. Hoy 
día, estas ilusiones quedaron disipadas,, Está claro que 
toda la política norteamericana en el Oriente Medio, ba- 
sada, como está, en un apoyo incondicional a Israel, ha 
dado a Te1 Aviv la luz verde para emprender nuevos actos 
de agresión y expansión. 

114. El Consejo debe dar prueba de mayor seriedad al 
estudiar los actuales acontecimientos en el Líbano. Se tra- 
ta de un intento premeditado y llevado a cabo con toda 
sangre fría por el Gobierno de Israel para sumir a toda la 
region del Oriente Medio en las llamas de un nuevo con- 
flicto bélico tendiente a impedir el logro de una solución 
justa en la región. Las medidas adoptadas por Israel con- 
tra el Líbano representan una amenaza directa para la 
paz y la seguridad internacionales. 

115. Estamos convencidos de que la resolución adopta- 
da hoy por el Consejo de Seguridad no responde cabal- 
mente a la gravedad de la situación imperante en el Líba- 
no, que sigue deteriorándose. Por desgracia, el proyecto 
de resolución no reflejaba, por ejemplo, la necesidad de 
condenar a Israel por los nuevos actos de agresión come- 
tidos contra el Líbano. Sin embargo, teniendo en cuenta 
que en la resolución se exige un retiro total e incondicio- 
nal -reitero: total e incondicional- de las tropas israe- 
líes hasta las fronteras internacionalmente reconocidas 
del Líbano, la delegación soviética consideró que podía 
darle su apoyo. 

116. Sr. NOWAK (Polonia) (interpretación del inglés): 
Señor Presidente, como es ésta la primera vez que mi de- 
legación hace uso de la palabra en el Consejo en el curso 
de este mes, quisiera desde ya felicitarlo por haber ocu- 
pado el cargo de Presidente del Consejo de Seguridad 
durante el mes de junio. Mi delegación le ofrece su coo- 
peracibn en el cumplimiento exitoso de tan importantes 
funciones. 

117. También deseo expresar nuestro agradecimiento al 
Embajador Ling Qing por la manera eficaz en que PreSí- 
dio nuestros trabajos durante el mes de mayo. 

118. Mi &Iegación se sumó a los demás miembros del 
Consejo y acepto el proyecto de resolución presentado 
por Irlanda, en la inteligencia de que el mismo era tam- 
bién aceptable para las víctimas de la agresión israelí, es 
decir, el Libano y los palestinos. Al mismo tiempo desea- 
mos formular las siguientes observaciones. 

119, Primero, está fuera de toda duda que Israel ha lan- 
zado un ataque en gran escala contra su vecino del norte 
y existen buenas razones para creer que ello no es más 
que un primer paso en sus designios militares y políticos. 

120. Segundo, contrastando con la actitud adoptada 
por la OLP, no ha habido reacción alguna hasta ahora de 
parte de las autoridades israelíes a la resolución 508 
(1982), a menos que debamos interpretar que la opera- 
ción militar masiva a la que acabo de referirme responde 
precisamente al llamamiento del Consejo por el que pedía 
una cesaciónn inmediata de todas las actividades dentro 
del Líbano y a ambos lados de la frontera entre ese país e 
Israel. 

121. Tercero, uno no puede dejar de preguntarse duran- 
te cuánto tiempo el Consejo va a permitir que se pisoteen 
impunemente las disposiciones de la Carta y, en especial, 
el párrafo 4 del Artículo 2, así como numerosas resolu- 
ciones, entre ellas la resolución 508 (1982) del Consejo, 
aprobada en el día de ayer. 

122. Creemos que el Consejo no puede pasar por alto 
actos tales como esta última violación -que todavía con- 
tinúa, de acuerdo con lo que sabemos- de la indepen- 
dencia, la soberanía y la integridad territorial del Líbano, 
acompañada de una importante pérdida de vidas y de 
destrucción de bienes. En nuestra opinión, debe aplicarse 
algo más firme que amonestaciones a fin de detener al 
agresor en su camino y disuadirlo para el futuro. Mi dele- 
gación está dispuesta a cooperar plenamente con los es- 
fuerzos que el Consejo pueda emprender en este sentido. 

123. Por lo que se refiere alas observaciones del represen- 
tante de Israel respecto de mi país, no merecen respuesta. 
Ningún tipo de retórica gratuita, que tanto en mi lenguaje 
como en el del Embajador Blum yo llamaría “chut~pah”, 
va a desviar la atención del mundo del hecho de que Israel 
ha elevado la agresión armada y el terrorismo estatal al 
nivel de instrumentos de su política exterior. 

124. El PRESIDENTE (interpretación del francés): El 
Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga 
de los Estados Arabes, a quien el Consejo invito en su 
2374a. sesión, de conformidad con el articulo 39 de su re- 
glamento provisional, desea hacer una declaración. LO 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular 
su declaración. 

125. Sr. MAKSOUD (interpretacidn de[ inglés): El COn- 
sejo aprobó ayer una resolución [resolución 508 (1g8ql. 
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En mi declaración en nombre de la Liga de los Estados 
Arabes dije que la intervención de Israel era el preludio 
de la invasión del Líbano [2374a. sesión, p&-. 84. Pare- 
ce que tal Vaticinio se vio plenamente corroborado. Hoy 
se ha aprobado unánimemente otra resolución en el Con- 
sejo [resolución 509 (1982)]. La unanimidad en la apro- 
bación de esa resolución sañala la gravedad de la situa- 
ción producida a consecuencia de la invasión de Israel en 
el Líbano. 

126. En este sentido, hemos sido testigos no solamente 
del hecho de que Israel invadió el Líbano, sino de que IS- 
rae1 está tratando de menoscabar las prerrogativas del 
Consejo y de socavar su prestigio y eficacia, transfor- 
mando así sus resoluciones en mera retórica vacía. Los 
insultos lanzados hoy y ayer en este órgano, así como en 
la perorata del representante israelí, constituyen un inten- 
to de liberar a Israel de cualquier responsabilidad en lo 
que se refiere a acatar las resoluciones del Consejo de Se- 
guridad. Lo que Israel está tratando de hacer es chocar 
directamente con la comunidad internacional. Trata de 
socavar la unanimidad del Consejo y declara que se arro- 
ga para sí el derecho de tomar la lay internacional en sus 
propias manos. 

127. Lo que tenemos ante nosotros, por consiguiente, 
no es solamente la invasión del Líbano, catastrbfica como 
es, sino también los bárbaros ataques contra loi campa- 
mentos de refugiados palestinos y las aldeas y ciudades 
libanesas. Somos testigos asimismo del choque frontal 
con el Consejo de Seguridad y lo que él representa en tér- 
minos de voluntad, consenso y legitimidad internaciona- 
les. Somos testigos asimismo de un intento de Israel de 
establecer sus propias leyes, que rechaza la unanimidad 
internacional, y su derecho de definir qué es lo que cons- 
tituye la ley internacional y la jurisprudencia. Y también 
somos testigos, por consiguiente, de que Israel se ha arro- 
gado para sí la potestad de establecer su propio derecho, 
de establecer su propia hegemonía y socavar continua y 
perpetuamente la eficacia y el prestigio de las Naciones 
Unidas. 

128. En una situación análoga y frente a la amenaza a 
la paz que representa la invasión del Líbano por parte de 
Israel, se va haciendo cada vez más necesasrio y esencial 
que el Consejo asuma dos funciones: primero, la de po- 
ner coto a la agresión de Israel y, segundo, la de aliviar a 
la comunidad internacional de la ansiedad que ha provo- 
cado el desdén de Israel por el Consejo. Por ende, desea- 
ríamos interpretar la resolución que se aprobó ayer, así 
como la que se aprobó hoy, como resoluciones transito- 
rias necesarias para remediar una transgresión funda- 
mental de la soberania libanesa. Digo “transitorias”, 
porque hoy al igual que ayer se nos previno que la inva- 
sión era inevitable, y la táctica dilatoria que mencionó 
hoy el Sr, Tuéni fue un nuevo intento de ganar tiempo a 
efectos de doblegar la voluntad de la comunidad inter- 
nacional. 

129. De ahí que sea necesario afirmar -Y lo digo en 
nombre de la Liga de los Estados Arabes Y del pueblo 
árabe- que el ataque contra el Consejo y su historial es 

un intento de liberar a Israel, a priori, de su acatamiento 
de las resoluciones del Consejo, mientras que al mismo 
tiempo este órgano debe velar porque sus resoluciones 
sean respetadas y aplicadas. Asimismo, debe velar por la 
creación de un plan de emergencia, que debemos subscri- 
bir todos de antemano, para el caso en que sus resolucio- 
nes no fueran respetadas. 

130. Al tomar la ley en sus propias manos para crear su 
propia ley basada en la nueva tesis de que el poder es el 
derecho, Israel procura violar y explotar la situación en el 
Líbano a fin de continuar destruyendo no ~610 el destino 
de ese país y la política del pueblo palestino, sino tam- 
biCn las oportunidades de paz y de estabilidad en la re- 
gión en su conjunto. No necesito decir que el ataque y los 
insultos lanzados contra la OLP en el día de hoy -un in- 
tento común y habitual para desacreditarla- pueden con- 
testarse mediante muchos hechos. Estos comprenden pri- 
mero, el reconocimiento internacional de la legitimidad de 
la OLP, no sblo en su calidad de único representante del 
pueblo palestinno, y líder de su liberación y de la lucha de 
resistencia, sino también en su calidad de símbolo de su 
unidad y marco de su condición de pueblo y nacionalidad. 

13 1. Por ende, cuando el representante del Reino Uni- 
do expuso ayer en forma inequívoca que el representante 
de la OLP en Londres había sido tomado igualmente 
como blanco por esos grupos que trataron de asesinar al 
Embajador israeli, habría sido una forma de elemental 
cortesía histórica hacia Gran Bretaña que se permitiera a 
su sistema judicial ocuparse del problema antes de pre- 
juzgar la solución y manifestar ese prejuzgamiento en el 
propio Consejo de Seguridad. 

132. Además, se han hecho muchos intentos de acroba- 
cia semántica, cayendo en verdades a medias, mentiras y 
tergiversaciones para decir que la OLP está dedicada a 
matar israelíes y judíos. Ante todo, permítaseme declarar 
enfáticamente que el intento de Israel de asumir la res- 
ponsabilidad de que protege y pretende representar a los 
judíos de todo el mundo es una de las mayores tergiversa- 
ciones ideológicas de la historia contemporánea. El inten- 
to de hacer creer que protege a los israelíes y judíos donde- 
quiera se encuentren es un intento de sembrar la semilla de 
la alienación de los judíos de sus respectivas sociedades 
nacionales, a las que pertenecen y de las cuales son ciuda- 
danos. Se basa en la premisa de que Israel tiene derecho a 
proteger a los judíos de todo el mundo y hablar en su 
nombre. En nombre de los Estados árabes quisiera mani- 
festar que los judios que son árabes se niegan a que sus 
derechos sean protegidos salvo por sus propios gobiernos 
y Estados, y estoy seguro de que los judíos de los Estados 
Unidos, del Reino Unido, de Francia, de la Unión Sovié- 
tica y de todos los países del mundo rechazan la preten- 
sibn de Israel de ser el protavoz de todos los judíos del 
mundo y el protector de sus derechos. Este peligroso pa- 
trón ideológico es el que los representantes israelíes tratan 
de introducir a fin de crear un equívoco y una distorsión 
mediante la cual Israel trata de hacer que su terrorismo 
sea el protector de su propia política. De esta manera, 
cualquier crítica a Israel se convierte en un acto de antise- 
mitismo. Cualquier cuestionamiento de su política es sus- 
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ceptible de un ataque como si los judíos hubieran sido 
atacados, y, por lo tanto, Israel procura, mediante la 
identificación con los judíos del mundo y un sentido de 
pertenencia crear escudos protectores para su terrorismo 
contra el pueblo árabe y el pueblo palestino. Creo que la 
comunidad mundial se ha dado cuenta ahora y, sobre 
todo, que muchos judíos se han dado cuenta de que Israel 
no solo no puede hablar por ellos sino que distorsiona sus 
valores espirituales, religiosos y culturales. 

133. En segundo lugar, hemos presenciado hoy el inten- 
to de interpretar esta resolución de manera tal que distrai- 
ga la atención de la cuestión central. La cuestión central 
al día de hoy es que el Líbano ha sido invadido con el pre- 
texto de dispersar al pueblo palestino. A este respecto, 
debemos volver a la esencia del problema. Lo que está 
ocurriendo en el Líbano meridional y los territorios ocu- 
pados de Palestina son dos aspectos de la misma cues- 
tión. El intento de Israel de exterminar físicamente al 
pueblo palestino en el Líbano es el otro componente de la 
eliminación política de ese pueblo en los territorios ocupa- 
dos. Es esta dimensión genocida de la política israelí la que 
se discierne y despliega por sí misma mediante la invasión 
del Líbano y el insulto al Consejo. Ha llegado el momento 
de que nos concentremos en la cuestión central y nos de- 
mos cuenta de que la invasibn del Líbano es solamente la 
última manifestación genocida de una política de racismo 
que ha adquirido un carácter totalmente demencial. 

134. El PRESIDENTE (interpretación del francés): 
Quisiera informar a los miembros del Consejo de que he 
recibido una carta del representante de Egipto en la que 
solicita se lo invite a participar en el debate del Consejo 
del tema del orden del día. De conformidad con la prácti- 
ca habitual propongo, con el consentimiento del Conse- 
jo, que se invite a dicho representante a participar en el 
debate sin derecho a voto, de conformidad con las dispo- 
siciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del regla- 
mento provisional. 

Por invitacidn delPresidente, el Sr. Zaki (Egipto) ocupa 
el lugar que le ha sido reservado en la sala del Consejo. 

135. El PRESIDENTE (interpretación delfrancés): El 
siguiente orador es el representante de Egipto, a quien in- 
vito a ocupar un asiento a la mesa del Consejo. 

136. Sr. ZAKI (Egipto) (interpretación del inglés): Se- 
ñor Presidente, quisiera felicitarlo por ocupar la Presi- 
dencia del Consejo en un momento crucial de los aconte- 
cimientos mundiales. Quisiera también rendir homenaje 
al país amigo que usted representa. 

137. Igualmente, no puedo dejar pasar esta oportuni- 
dad sin manifestar el reconocimiento de mi delegación a 
su predecesor, el Sr. Ling Qing, de China, quien cumplió 
su mandato durante el mes pasado como Presidente de 
este Consejo de una manera excelente. 

138. El Consejo se reune esta noche con el ánimo triste 
que corresponde a una ocasión tan trágica. Una vez más 
el Oriente Medio, asolado por la tirantez, ha sufrido otro 

reves a raíz de la invasión del Líbano meridional Por Is- 
rael, En efecto, ello es motivo de grave PreocuPacion Por 
las muy graves repercusiones de este acto injustificado. 

139. La invasión israelí del Líbano meridional es real- 
mente un acontecimiento grave de vastas consecuencias. 
Está reñido con la intención declarada Israel de Procurar 
una paz global y la estabilidad en la region Y amenaza la 
paz mundial, a la vez que somete al Oriente Medio a una 
nueva ola de inestabilidad y caos. 

140. El Gobierno egipcio y el pueblo de mi País se unen 
al resto del mundo árabe y todos los países amantes de la 
paz en la enérgica condena de la invasión israelí. El Gol 
hierno y el pueblo egipcios se sintieron profundamente 
estremecidos y angustiados por un acto de ese tipo, con- 
trario a todos los requisitos previos para establecer una 
sólida base para una paz justa y duradera en la región. 
Sobre el Gobierno israelí debe recaer la responsabilidad 
por todas las consecuencias negativas de su conducta ab- 
solutamente inaceptable. Egipto no puede permitirse pa- 
sar por alto el efecto peligroso sobre la seguridad de la re- 
gibn y sobre la causa de la paz, que ha sido gravemente 
afectada por la invasión por parte de Israel de un Estado 
soberano. Ese acto, cometido mediante una excusa huera 
presagia terribles perspectivas para la region y sólo con- 
ducirá a un mayor aislamiento de Israel. Ningún Estado 
amante de la paz puede tolerar ni aceptar la comisión de 
un acto tan injustificado. 

141. Se pide al Consejo que impida este regreso a todos 
los conceptos y doctrinas que debieron haberse abando- 
nado después de que se iniciara el proceso de paz en el 
Oriente Medio. Es realmente lamentable que centenares 
de personas inocentes hayan caído víctimas de la invasibn 
israelí. La matanza de civiles inermes -mujeres y niños- 
constituye una grave intensificación de la tensión y la 
inestabilidad en la región y una violación de la Carta de 
las Naciones Unidas. 

142. El Gobierno y el pueblo de Egipto expresan su 
profundo pésame al valeroso pueblo del Líbano y a los 
palestinos. 

143. Habida cuenta de estos lamentables acontecimien- 
tos, mi Gobierno formuló en el día de hoy una declara- 
ción expresando la condena egipcia de la invasión israelí 
al Líbano meridional y pidió el retiro inmediato de las 
fuerzas israelíes. Ello se debe al hecho de que Egipto apo- 
ya decididamente la independencia, la soberanía y la inte- 
gridad territorial del Líbano y el derecho del pueblo pa- 
lestino a vivir en paz y a gozar de sus derechos legítimos. 

14. El Gobierno de Egipto quisiera reiterar lo siguiente: 
en Primer lugar, la urgente necesidad de una inmediata 
cesación del fuego en el Líbano; en segundo lugar, se de- 
ben garantizar la integridad territorial, la independencia 
y la soberanía del Líbano dentro de sus fronteras interna- 
cionalmente reconocidas; en tercer lugar, se debe lograr 
el retiro inmediato e incondicional de las fuerzas israelíes 
del Líbano. Esa es la posición de Egipto. Espero haberla 
dejado en claro. 
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145. Egipto hace un nuevo llamamiento a Israel para 
que respete la integridad territorial, la soberanía y la in- 
dependencia política del Líbano y acate estrictamente la 
resolucibn 509 (1982) que el Consejo acaba de aprobarse 
por unanimidad. 

146. El PRESIDENTE (interpretación del francés): 
Tiene la palabra el representante de Israel para ejercer SU 
derecho a contestar. 

147. Sr. BLUM (Israel) (interpretación del ingkfs): En 
primer lugar, quisiera expresar mi agradecimiento al re- 
presentante de Guyana por sus expresiones de condolen- 
cias en relación con el intento de asesinato del Embajador 
de Israel en Londres. 

148. He tomado debida nota del nivel de dignidad que 
se considera merecedor el representante de Polonia, Al 
igual que todos, comprendo perfectamente las limitacio- 
nes y parámetros dentro de los cuales debe proceder. Es 
dentro de ese contexto que también comprendemos las 
expresiones de solidaridad que ha tenido para con la OLP 
terrorista o -para utilizar su idioma- las expresiones de 
solidarnos& con la OLP. 

149. El representante de la Unión Soviética formuló 
una declaración muy predecible para un Estado que es 
el principal protector y abastecedor de la OLP terroris- 
ta y que utiliza a esa organización de lacayo en el Oriente 
Medio. Por tanto, no le responderé en forma detallada, 
sino que haré más bien una breve observación. Se refirió 
a mi Gobierno utilizando la expresión “los círculos diri- 
gentes de Israel” [párr. 132, supra]. Tal vez sea difícil 
para un representante soviético comprender que hay paí- 
ses que no tienen círculos dirigentes: las democracias 
donde el Gobierno es democráticamente electo por el 
pueblo. La Unión Soviética tal vez tenga círculos dirigen- 
tes y, como todos sabemos, son círculos bastante limita- 
dos, pero creo que el representante soviético se equivoca 
al hacer comparaciones entre las limitaciones de los círcu- 
los dirigentes de su país y los regímenes democráticos de 
otros pa.íses. 

150. Nuestro académico residente, el Sr. Maksoud, nue- 
vamente ha vuelto a sermonearnos como de costumbre. 
Tampoco deseo contestarle. Sin embargo, debo señalar a 
la atención del Consejo que en su declaración intentó in- 
citar a numerosos Estados contra sus ciudadanos judíos, 
porque eso es lo que quiso decir en la parte final [13árr. 132, 
supra]. Durante los últimos días se ha informado amplia- 
mente de que en la lista de posibles víctimas descubierta 
por la policía británica en posesibn de los terroristas de la 
OLP que perpetraron el intento de asesinato contra el 
Embajador Argov figuraban muchas personalidades ju- 
días prominentes del Reino Unido y otros países europeos. 
Desde luego, tambitn sabemos que en varias ocasiones 
durante los últimos años, la OLP perpetró crímenes de 
esa índole contra judíos de diversos países de Europa, in- 
cluidos escolares judíos. Si el Sr. Maksoud hubiese escu- 
chado simplemente la lista de esos crímenes --que POñ 
cierto es muy selectiva-- mencionada en mi declaración, 
que usted, Señor Presidente, caracterizó de larga, cier- 

tamente se habría abstenido de formular esas observa- 
ciones, 

151. Paso ahora a referirme a la declaración formulada 
por nuestro colega del L.íbano. Como he tenido la opor- 
tunidad de destacar con anterioridad, Israel siente pro- 
funda compasión por la agonía del Líbano y todo su pue- 
blo. Personalmente, yo también puedo compadecerme 
por el Sr. Tuéni en lo que respecta a su problema y a su 
necesidad de complacer en sus declaraciones no sólo a sus 
caudillos sirios, sino a las facciones en lucha en Beirut. 
Me resulta difícil creer que el Sr. Tuéni desconozca la rea- 
lidad de su propio país, pero, en el caso poco problable 
de que así sea, quisiera remitirlo a la declaración que el 
14 de octubre de 19763 formuló ante la Asamblea General 
su predecesor, el Sr. Emil Ghorra, a quien nos complace 
dar la bienvenida en esta sala, 

152. El Sr. Tuéni nos ha dado una vez más su interpre- 
tación de la resolucibn 425 (1978) del Consejo. Cuando 
esa resolución fue aprobada el Consejo tenía plena con- 
ciencia del problema del Líbano en su totalidad y recono- 
ció plenamente que la presencia de las tropas sirias y de 
los terroristas de la OLP en suelo libanés constituían un 
obstáculo importante a la restauración de la paz y la segu- 
ridad internacionales y al restablecimiento de la autoridad 
libanesa sobre su propio territorio. Fue con ese propósito 
que el Consejo confió a la FPNUL un triple mandato: en 
primer lugar, confirmar el retiro de las fuerzas israelíes; 
en segundo lugar, restaurar 1.a paz y seguridad internaciona- 
les: y, en tercer lugar, ayudar al Gobierno del Libano a lo- 
grar la recuperación de su autoridad efectiva sobre la zona. 

153. En cooperación con las fuerzas de defensa de Is- 
rael, en junio de 1978 la FPNUL Ilev a cabo con éxito la 
primera parte de su mandato. Lament,ablemente, las res- 
tantes dos partes de dicho mandato no se pudieron llevar 
a la práctica en razón de la constante presencia def ejérci- 
to sirio de ocupación y de la presencia masiva de terroris- 
tas de la OLP en suelo libanés. 

154. El Sr. Tuéni se refirió también en su declaración a 
las pérdidas de vidas sufridas por la FPNUL durante los 
años. Lo que olvidó convenientemente mencionar es el 
hecho bien conocido de que la inmensa mayoría de esas 
bajas de la FPNUL fue provocada por los terroristas de 
la OLP en el Líbano meridional. 

155. El representante del Líbano también se refiri6 otra 
vez al Acuerdo de Armisticio General entre el Líbano e 
Israel, de 194g2. Habló de humor negro. Es difícil rcal- 
mente competir con su humor negro, porque seguramen- 
te el Sr. Tuéni sabe que fue su país el que destruyó el 
Acuerdo de Armisticio General entre el Líbano e Israel, 
hace casi 15 años, el 5 de junio de ï967. Podría agregar 
que con posterioridad a junio de 1967, el Gobierno del 
Líbano demostró también reiteradamente que considera- 
ba que el Acuerdo no estaba ya en vigencia, al concluir 
una serie de acuerdos con los terroristas de la OLP que 
eran totalmente incompatibles con las obligaciones b&si- 
cas que le imponía el Acuerdo de Armisticio. MBs concre- 
tamente, querría remitirlo al párrafo 3 del artículo terce- 
ro de ese Acuerdo difunto, que estipulaba: 
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“No se llevará a cabo ningún acto de guerra o de 
hostilidad desde territorio controlado por una de las 
partes de este Acuerdo contra la otra parte.“. 

156. No creo que sea necesario repetir el texto de esa 
disposición, El Sr. Tuéni sabe de sobra cómo fue aplicada 
por su país esa disposición particular del Acuerdo de Ar- 
misticio General entre el Líbano e Israel a partir de 1967, 
Permítaseme decirle lisa y llanamente que si el Líbano 
hubiera estado dispuesto a hacer frente honestamente a 
sus problemas y hubiera cumplido con sus compromisos 
nacionales e internacionales, no habría llegado al triste 
lugar en que se encuentra. 

157. El PRESIDENTE (interpretación del francés): 
Concedo ahora la palabra al representante de la Organi- 
zación de Liberación de Palestina, que la ha solicitado 
para formular una declaración a título de réplica. 

158. Sr. ABDEL RAHMAN (Organización de Libera- 
ción de Palestina) (interpretación del inglés): Una vez 
más el representante de Begin se refirió a dos puntos so- 
bre los cuales quisiera formular observaciones. 

159. En primer lugar habló de la cuestión de la solidari- 
dad con la OLP y con el pueblo palestino. De hecho, en 
última instancia, la conciencia viva del mundo deberá ex- 
presar su solidaridad con el pueblo palestino. Quizás no 
se sienta muy complacido por ello porque vive en uno de 
los regímenes más aislados en la comunidad internacio- 
nal. No lo envidio por su situación en esta mesa, ya que 
no tiene ni un amigo en las Naciones Unidas ni en ningu- 
na otra parte en razón de la justicia de la causa palestina 
y de la naturaleza del régimen que representa. Se trata de 
un régimen que ha celebrado alianzas con los regímenes 
mas opresivos y represivos del mundo contemporáneo: 
tiene una alianza estratégica con el régimen de apartheid 
de Sudáfrica; acostumbrada a apoyar a Rhodesia, al co- 
lonialismo portugués en Guinea-Bissau y Mozambique; 
sigue teniendo relaciones sólo con los regímenes que han 
sido proscritos de la comunidad internacional, y cuando 
mira a su alrededor puede ver que la causa del pueblo pa- 
lestino está siendo apoyada por la abrumadora mayoría 
de la comunidad internacional. 

160. Eso debe ser motivo de preocupación para el repre- 
sentante de Israel. Vive en un gueto que no tiene relacio- 
nes con los pueblos que lo rodean y que depende para su 
supervivencia de la caridad exterior. A efectos de sobrevi- 
vir, Israel tiene que recibir un promedio anual de 5 .OOO mi- 
llones de dólares de los Estados Unidos de América, o sea 
que cada israelí recibe un promedio de 2.000 dólares anual- 
mente. A pesar de esta caridad que recibe, el Gobierno 
sionista de Palestina, Israel se encuentra en una de las si- 
tuaciones más difíciles: 130% de inflación, delitos, dro- 
gas y prostitución son las caraceristicas de la sociedad que 
él y sus colegas declaran que quieren establecer para el 
pueblo judío. En realidad, deberá sorprenderlo saber que 
hay una cantidad cada vez mayor de judíos decentes y 
honestos, como el difunto Fred Sparks, que han expresa- 
do su solidaridad con el pueblo palestino y su lucha. Mu- 
chas otras organizaciones judías han expresado solidari- 

dad con el pueblo palestino. En realidad, hay judíos que 
se rehusan a tener nada que ver con el Estado sionista de 
Israel y prefieren tratar con la OLP. El lo sabe, Pero 
quiere distorsionar los hechos. 

161. El segundo argumento al que se refirió el represen- 
tante de Israel fue el asesinato de niños de edad escolar. 
Estoy seguro de que todos los que están sentados alrede- 
dor de esta mesa han visto en la televisión norteamerica- 
na a soldados israelíes apuntando con SUS ametralladoras 
a escolares en las calles de la Ribera Occidental Y la Faja 
de Gaza ocupadas. Todos los han visto apuntar con sus 
ametralladoras, a sangre fría, a niños de siete anos de 
edad y matarlos; y aun así habla de ataques a niños en 
edad escolar. Los dos incidentes ocurridos en Kiryat 
Shmona y Ma’lot, en los que se vieron involucrados esco- 
lares, fueron matanzas perpetradas por soldados israe- 
líes. Hasta los colonos israelíes se lanzaron a las calles a 
protestar contra Moshe Dayan, que fue el Ministro de 
Defensa de Israel que ordenó la demolición de la escuela. 

162. Los israelíes nunca han tenido respeto alguno por 
la vida humana, ya fuera palestina o de cualquier otra 
gente. El mismo Menahem Begin ordenó la destrucción 
del buque “Patria” en 1942. Cuatrocientos judíos resul- 
taron muertos en ese ataque para lograr un objetivo polí- 
tico, y sabemos qué clase de respeto tienen por la vida 
humana. Ayer, al atacar el Hospital Infantil de Nazareth, 
de la Media Luna Roja de Palestina, resultaron muertos 
cuatro recién nacidos y cuatro enfermeras. 1Y habla de 
respeto por la vida humana! 

163. En el ataque de julio del año pasado contra Beirut, 
perecieron 500 civiles, y he visitado en hospitales de esa 
ciudad a personas lisiadas y niños sin sus extremidades, 
traumatizados para el resto de su vida. No creo que ningún 
otro Estado o régimen haya destruido tan despiadada e in- 
discriminadamente vidas humanas como el régimen sio- 
nista. No respeta la vida humana, sea judía o cualquier 
otra. En verdad, las memorias de Moshe Sharrett mues- 
tran sin lugar a dudas que los sionistas acostumbran a en- 
viar a sus agentes a los barrios judíos de los países árabes 
y bombardear sinagogas para inducir a los judíos que vi- 
vían allí a abandonar sus respectivos países y emigrar a 
Palestina. Todos saben que los dirigentes del movimiento 
sionista en Alemania dieron instrucciones a la comunidad 
judía para que no resistiera la ocupación nazi e intercam- 
biaron judíos con los nazis para permitirles emigrar a 
Palestina. 

164. El otro día leí un artículo en el Jerusalem Post, en el 
que se decía que actualmente van de casa en casa en Paris, 
en 10s llamados barrios pobres, para persuadir a los judíos 
a emigrar a Palestina, en lo que ellos llaman “Aleya”. 
Están reclutando personas de todo el mundo, y en Pales- 
tina hemos recibido últimamente a los elementos mas cri- 
minales, que Vienen a aterrorizar a nuestro pueblo en SUS 
ciudades Y aldeas, y a destruir sus cosechas, sus automovi- 
les, sus casas Y propiedades, a fin de aumentar el número 
de judíos en Palestina bajo los pabellones del sionismo. 

165. Esa es la situación con los sionistas y ese es el pe- 
ligro que se plantea a la paz en nuestra región, porque 
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por cada judío que se recluta para llevarlo a Palestina hay 
que evacuar a un palestino, a fin de dar lugar a los judíos 
que vienen de otras partes del mundo. Ese es el peligro 
del sionismo, que aisla al judío de su propio ambiente, de 
su habitat natural, e inflinge daños a los palestinos expul- 
sándolos de su patria para dar cabida a los judíos. 

166. Ese es el problema al que debemos hacer frente en 
nuestra región del mundo. Se trata de un problema muy 
grave. NO tenemos más opción que luchar contra esta lo- 
cura que ha dominado nuestro territorio ocupado duran- 
te más de 35 años. 

167. El PRESIDENTE (interpretación del francés): El 
Sr. Maksoud desea formular otra declaración ante este 
órgano. Lo invito a que tome asiento a la mesa del Con- 
sejo y haga su declaración. 

168. Sr. MAKSOUD (Liga de los Estados Arabes) (in- 
terpretacidn del inglés): Parece que yo figuraba en la lista 
de víctimas en forma indirecta y desearía condenar el inten- 
to de distorsionar lo que he dicho y vincularlo, en forma in- 
directa, a la sugerencia de que había judíos en la llamada 
lista de marcados de los presuntos asesinos en Londres. 
La verdad es que no sabia, por ejemplo, que el Sr. Nabil 
Ramlawi fuera un ciudadano judío de país alguno. 

169. Además, este uso de la insinuación y la mentira 
-no quiero jerarquizar la declaración hablando de ver- 
dad a medias-, en el sentido de que la lista de marcados 
incluía a judíos como objetivo de la OLP, es otro intento 
en una campaña en la que la repetición de la mentira se 
supone que se convierte en sustituto de la Verdad. El Em- 
bajador británico declaró ayer con toda franqueza que en 
l& lista de señalados estaba el representante de la OLP en 
Londres [2374a. sesión, párr. 301, lo que significaba que 
el sistema judicial del Reino Unido estaba funcionando 
para verificar tales afirmaciones. Pero Israel, para ajus- 
tarse a sus propios conceptos preconcebidos, declaró ins- 
tantáneamente que había sido la OLP, sin tener en cuenta 
ni la declaración británica ni el sistema judicial de Gran 
Bretaña. 

170. Resulta claro y obvio que la venganza que lleva a 
Israel a atacar al Llõano y a derramar la sangre palestina 
no sólo deriva de su propia concepción de los pueblos 
libanés y palestino como obstáculos humanos a su trans- 
gresión y expansión incesantes, sino que refleja su opi- 
nibn de que la sociedad libanesa ha sido y sigue siendo, a 
pesar de los estragos de los ataques israelíes, una expre- 
sión amplia de sociedad pluralista, y que la nación pales- 
tina se niega a reflejar la ideología sionista, admitiendo 
inclusive a personas de distintas filiaciones religiosas. 

171. Es evidente ahora que el hecho de que Israel haya 
elegido al Líbano para sus invasiones bárbaras Y sus ata- 
ques a la comunidad palestina, a fin de impedir su surgi- 
miento como un Estado palestino independiente, no sólo 
tiende a adecuar y acomodar la expansión del Estado sio- 
nista en los territorios palestino y libanés, sino que tam- 
bién busca evitar que estas sociedades creen SU Propio Plu- 
ralismo democrático, que Israel rechaza por definición. 

172. Somos testigos de los siguientes hechos, que el 
Consejo debe recordar: la elección sionista del territorio 
libanés como objetivo y su esfuerzo por establecer su 
hegemonía militar y estratégica en el Líbano, y más espe- 
cialmente en el Líbano meridional, así como por evitar la 
cohesión mediante la creación de asentamientos colonia- 
les en los territorios ocupados, distorsionando la identi- 
dad cultural del pueblo palestino e impidiendo su derecho 
a la libre determinación, es un intento de expansión terri- 
torial y no sólo un complemento de la agresibn, que ha 
sido característica de este régimen racista. Lo que esta- 
mos presenciando demuestra que Israel está decidido a 
destruir cualquier respuesta civilizada a su régimen exclu- 
sivista, teocrático y racista en el Oriente Medio. 

173. Además, hablando como árabe, como pueblos 
árabes, como civilización Éuabe, declaramos una y otra 
vez -antes del intento de asesinato del Embajador israelí 
en Londres-, desde que empezamos a tener conciencia 
política, que el judaísmo es parte de nuestra herencia es- 
piritual. No permitiremos que Israel ni que sionista algu- 
no pretendan arrancar al judaísmo de nuestro patrimonio 
espiritual. Hemos declarado reiteradamente que los ára- 
bes respetan el judaísmo como parte integrante del patri- 
monio espiritual de la humanidad. No aceptamos, sino 
que rechazamos esa idea y nos desvinculamos categórica- 
mente de los intentos sionistas de fomentar el sionismo y 
su álter ego y segundo componente, el antisemitismo. El 
antisemitismo y el sionismo se predican sobre la base de 
un idéntico supuesto filosófico: la inevitable alienación 
de la sociedad judía. Nosotros, en el mundo árabe, cree- 
mos en la integración del ser humano, independientemen- 
te de su filiación étnica, religiosa o cultural. Esa es la res- 
puesta civilizada al sionismo, la respuesta que representan 
el pueblo palestino y la sociedad libanesa. 

174. El PRESIDENTE (interpretación del francés): El 
representante del Líbano ha solicitado hacer uso de la pa- 
labra en ejercicio del derecho a contestar, Tiene la pala- 
bra el representante del Líbano. 

175. Sr. TUÉNI (Líbano) (interpretación del francés): 
Pronto estaremos discutiendo el sexo de los Angeles, 
mientras la gente muere un sábado, el shabbat, y un do- 
mingo, el shabbat cristiano, en mi país. 

(EI orador continúa en inglés). 

176. Quisiera, brevemente, dejar constancia de lo si- 
guiente: el Sr. Blum ha estado citando -0, mejor dicho, 
citando erróneamente- a mi distinguido predecesor y 
profesor, el Sr. Edouard Ghorra, y no Sr. Emile Ghorra. 
El se encuentra presente aquí y lo conozco desde hace 
muchos años. 

177. En 1979 tuve la satisfacción y el honor de dirigir 
una carta al Presidente del Consejo de Seguridad, no re- 
cuerdo bien en qué fecha -pues no tengo ni la memoria 
ni la maquinaria del Sr. Blum- y lamento no haberla 
anotado. Con ella enviaba una carta del Sr. Ghorra en la 
que declaraba que el predecesor del Sr. Blum y el propio 
Sr. Blum lo citaban siempre erróneamente. Con gusto 
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pondré a disposición del Señor Presidente una copia de 
esa carta, en caso de que el Sr. Blum tuviera interés en 
leerla. Quizá pueda encontrar allí algo más. Quisiera 
agregar que yo era miembro del Gabinete cuando intervi- 
no el Sr. Ghorra y no tengo razón alguna para desvincu- 
larme de lo que dijo. 

178. Otro aspecto sobre el que quisiera dejar constancia 
es el siguiente: el representante de Israel ha dicho y repeti- 
do que responsabiliza al Líbano por las acciones de la 
OLP. Le recordaría que este 6rgano responsabiliza a su 
país por la presencia misma de la OLP en mi país. En 
efecto, cuando habla del compromiso de mi país, parece 
pensar que olvidamos -y no lo olvidaremos- que lo 
que inició la desestablización del Líbano fueron los reite- 
rados ataques de Israel llevados a cabo desde 1968, en 
violación del Acuerdo de Armisticio General de 19492, 
mucho antes de que*los gobiernos anteriores de mi país 
hubieran firmado los acuerdos a que él se ha referido. 

179. También quisiera referirlo, Sr. Blum, a los muy 
singulares artículos del Acuerdo de Armisticio que expre- 
san con total claridad y en forma inequívoca que s.ola- 
mente el Consejo de Seguridad puede anular ese acuerdo, 
aun en el caso de que ambas partes, mi amigo, desearan 
rescindirlo. Una vez más repito que no tengo su memoria 
y no dispongo en este momento del texto, pero puede 
darle lectura facilmente en la Secretaría. 

180. Pero más aI1á de legalismos, jno resulta extraño a 
este Consejo que, en tanto que el representante de Israel 
nos invita a concertar la paz con su país, rechaza por “di- 

funto” un acuerdo de armisticio que insistimos debiera 
aplicarse? 

181. Podríamos aceptar las variaciones del Sr. Blum so- 
bre el principio de responsabilidad por substitución en 
derecho internacional. Sin embargo, no tenemos que 
aprender de nadie en cuanto a patriotismo. La determi- 
nación de mi país de mantener al Líbano para los libane- 
ses y a los libaneses para sí, no necesita prueba alguna y 
no permitiré que sea cuestionada. 

182. El PRESIDENTE (interpretacidn del francés): El 
representante de Israel ha solicitado hacer uso de la pala- 
bra en ejercicio del derecho de respuesta. Tiene la palabra 
el representante de Israel. 

183. Sr. BLUM (Israel) (interpretación del ingks): De- 
seo agradecer al representante del Líbano por haberme 
corregido el error que cometí al mencionar el nombre de 
pila del Sr. Ghorra. 

Se levanta la sesión p las 22.55 horas. 
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